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HQP PONG TIN DUNG TRUNG DAl HAN NAY (“Hop Pong”) dugc 1ap ngay thang
nam boi va gitra:
THIS MEDIUM-TERM AND LONG-TERM FACILITY AGREEMENT (the “Agreement”) is made
on by and between:

(1)  NGAN HANG SINOPAC, CHI NHANH THANH PHO HO CHI MINH, mdt chi nhanh
ngan hang nuéc ngoai dugc cAp phép va hoat dong hop 18 theo luat phap nude Cong Hoa Xa Hoi
Chu Nghia Viét Nam, theo (i) Gidy Chimg Nhan Diang Ky Doanh Nghiép s6 0303327614 do S&
Ké Hoach va Bau Tu TP. H Chi Minh cép 1an dau ngay 02/06/2004 va ding ky thay ddi 1an thir
11 ngay 08/04/2022; va (ii) Gidy Phép Thanh Lap Chi Nhanh Ngan Hang Nudc Ngoai do Ngan
Hang Nha Nudc Viét Nam cap ngay va cac chiing nhan diéu chinh sau nay (néu

c0); ¢6 van phong tai Tang 9 va mot phan tang 12, Toa nha Friendship Tower, s6 31 Lé Duan,
Phuong Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phé H6 Chi Minh, Cong Hoa Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam.

BANK SINOPAC, HO CHI MINH CITY BRANCH, a foreign bank branch duly licensed and
operating under the laws of the Socialist Republic of Vietnam, pursuant to (i) Enterprise
Registration Certificate N0.0303327614 first issued by the Planning and Investment Department
of Ho Chi Minh City on 2 June 2004 and registered for its 11th amendment on 08 April 2022 and
subsequent amendments (if any); with its head office located at 9th Floor and a part of 12%"
Floor, Friendship Tower, 31 Le Duan, District 1, Ho Chi Minh City, the Socialist Republic of
Vietnam.

Dai dién bai/ Represented by: Ong/Mr.

Chtrc vu/ Position: Tong Giam Péc/ General Director
(“Ngén Hang”/the “Bank”)
VA/ AND

@) [Tén Bén Vay], mot cong ty dugc thanh 1ap hop 1& va ton tai theo luat phap nudc Cong Hoa Xa
Ho1 Chu Nghia Viét Nam, c6 ma s6 doanh nghi¢p s6: , CO tru sbé tai

[Borrower Name], a company duly organized and existing under the laws of the Socialist
Republic of Vietnam, business registration code: , with it head office locate at

Dai dién boi/ Represented by: Mr./.

Chure vy/ Position: /
Theo Gidy uy Quyén sb ngay do Ngudi dai dién theo phap luat cép.
Pursuant to Power of Attorney No. dated issued by company’s

legal representative.

(“Bén Vay”/ the “Borrower”)

XET RANG/ WHEREAS:
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Q) Bén Vay di yéu cau Ngan Hang cung cip mot sé khoan tin dung ngan hang nhu dugc néu chi

tiét tir Diéu 2 ctia Hop Pong dudi ddy theo Pon Xin Vay hodc cac gidy to khac c6 gia tri tuong

duong do Ngan Hang phat hanh duoc Bén Vay dién hop 16 va ndp cho Ngan Hang; va

The Borrower has requested the Bank to make available such credit facilities as detailed in
Article 2 of this Agreement pursuant to the Loan Application or other equivalent documents
issued by the Bank, duly completed by the Borrower and submitted to the Bank; and

(i)  Ngan Hang di dong y cap cho Bén Vay cac khoan tin dung ngan hang duogc yéu cau tiy thude

vao cac diéu khoan va diéu kién cua Hop Pong nay.

The Bank has agreed to extend to the Borrower the requested credit facilities subject to the terms
and conditions of this Agreement.

CAC BEN THOA THUAN nhu sau:

IT IS AGREED as follows:

1. DINH NGHIA/ DEEINITIONS

Tai Hop Pong nay, trir khi ngit canh yéu cau khac:

In this Agreement, unless the context requires otherwise:

1.1.

1.2.

“Tai Liéu Cap Von” c6 nghia 1a bat ky van ban thoa thuan nao ma Ngan Hang hoic Bén
C6 Nghia Vu 1a mot bén tham gia nham thyc hién Hop Dong nay, bao gdm nhung khong
giéi han Hop Pong nay, Gidy Yéu Cau Ung Von, Hop Pong Bao Pam, Gidy Pé Nghi
Phat Hanh Thu Tin Dung va/hodc cac van ban c6 ndi dung dé nghi phat hanh thu tin
dung, cac Diéu Kién va Diéu Khoan st dung cac dich vu do Ngan Hang cung cip trong
pham vi Hop Pdong nay va bét ky van ban nao khac phat sinh va/hodc duoc ky két giita
Bén Vay va Ngan Hang hodc dugc mot Bén theo Hop Pong nay ky két nham muyc dich
cho viéc thyc hién Khoan Tin Dung theo Hop Pong nay;

"Facility Documents' mean any agreement to which the Bank or the Obligor is a party
in order for the performance of this Agreement, including but not limited to this
Agreement, the Application for Loan Disbursement Request, the Security Agreement, the
Agreement on Guarantee Issuance, Application for Letter of Credit Issuance, the
requests for negotiation of Bills, Terms and Conditions applicable to the services
provided by the Bank in this Agreement, General Commercial Agreement and any other
documents incurred and/or entered into between or amongst the Borrower and the Bank
or to which a party to this Agreement is also a party for the purposes of performance of
the Facilities in accordance with this Agreement

“Khoan Tin Dung” c6 nghia 14 khoan cap tin dung trung, dai han cu thé ma Ngan Hang
cap cho Bén Vay duoc quy dinh chi tiét theo Diéu 2 ciia Hop Pong nay theo quy dinh
ctia phap luat Viét Nam va phu hop voi cac Tai Liéu Cap Vén;
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

"Facility" means each facility issued by the Bank to the Borrower are stipulated in
details in Article 2 of this Agreement in pursuant to laws and regulation of Vietnam and
the Facility Documents;

“Khoan Tién Ung” c6 nghia mot khoan tién cu thé trong pham vi cia Khoan Tin Dung
duoc Ngan Hang giai ngan cho Bén Vay hodc mot khoan tién cu thé cua bat ky Khoan
Tin Dung nao dugc Ngan Hang cép, tra thay cho Bén Vay va/hoic gia han cho Bén Vay
theo Hop Ddng nay:;

“Advance” means any amount of the proceeds of the Facility Limit disbursed by the Bank
to the Borrower or any amount of any Facilities issued, paid on behalf of the Bank and/or
renewed by the Bank for the account of the Borrower under this Agreement;

“Bén Bao Lanh” c6 nghia 1a bat ky t6 chirc hodc ca nhan ndo cam két s& thuc hién toan
bd va day du nghia vu ciia Bén Vay d6i voi Ngan Hang thay cho Bén Vay trong truong
hop khi dén thoi han thyc hién nghia vu ma Bén Vay khong thuc hién hodc thuc hién
khong dung nghia vu ctia Bén Vay theo Hop Pong ndy. Bén Bao Lanh bao gdm ca cac
t6 chirc hodc ca nhan dung tai san bao dam dé thyc hién cam két voi Ngan Hang.

“Guarantor” means any entity or individual commits to perform all and the entirety of
the Borrower's obligations on behalf of the Borrower in the case that the Borrower fails
to perform or fails to fully perform its obligations pursuant to this Agreement. The
Guarantor shall also include any entity or individual using security assets in order to
perform commitments towards the Bank;

“Bén C6 Nghia Vu” c6 nghia 1a Bén Vay va/hodac Bén Bao Lanh (dugc goi chung la
“Cac Bén C6 Nghia Vu”);

“Obligor” means the Borrower and/or the Guarantor (collectively, the “Obligors”)

“Hop Pong Biao Pam” c6 nghia 1a mot va/hodc cac hop dong cam cb tai san hodc thé
chap tai san hodc bao lanh do Bén Vay hoic Bén Bao Lanh ky két dé bao dam cho viéc
Bén Vay thuc hién cic nghia vu ctia minh theo Hop Pong nay va Tai Liéu Cap Von;

"Security Agreement” means an agreement of asset pledge and/ or mortgage or
guarantee executed by the Borrower or a Guarantor to secure the Borrower’s
performance of its obligations under this Agreement and the Facility Documents;

“Yéu Cau Ung Vén” c6 nghia 13 yéu cdu cua Bén Vay, dugc thé hién tai cic van ban
theo mau do Ngan Hang ban hanh, di voi Ngan Hang dé giai ngan mot Khoan Tién Ung
theo Hop Pong nay va Tai Liéu Cap Vén;

"Loan Disbursement Request™” means a request of the Borrower, contained in the written
form issued by the Bank in order to disburse an Advance in accordance with this
Agreement and the Facility Documents;

“Ngay Lam Viée” c6 nghia la bat ky ngay nao (khong phai Thir Bay hoic Chu Nhat
hoic cac ngay dugc nghi bu hodc cac ngay nghi 1€ theo quy dinh caa phap luat Viét Nam),
ma vao ngay d6 cac ngan hang mé cira giao dich tai Viét Nam véi diéu kién ngay do
cling phai la:
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1.9.

1.10.

1.11.

1.12.

1.13.

1.8.1. ddi véi giao dich thanh toan théng qua hé théng thanh toan cua Ngan Hang Nha
Nudc Viét Nam, ngay Ngan Hang Nha Nudc Viét Nam mo ctira lam viéc; va

1.8.2. ddi véi giao dich thanh toan khdng qua hé théng thanh toan cua Ngan Hang Nha
Nudc Viét Nam, ngay ma hé théng thanh toan sir dung dé thanh toan cho giao
dich @6 c6 lam viéc;

“Business Day” means any day (not including Saturday or Sunday or holidays according

to the Vietnamese Law) on which banks are open for general business in Vietnam and

subject to the condition that:

1.8.1. for the transactions conducted via payment system of the State Bank of Vietnam,
the day on which the State Bank of Vietnam is open for general business; and

1.8.2. for the transactions conducted outside the payment system of the State Bank of
Vietnam, the day on which the payment system via which the transactions are
conducted is open;

“Ngay Giai Ngan” c6 nghia 1a bat ky Ngay Lam Viéc ndo ma vao thoi diém d6 Ngan

Hang cip mot Khoan Tién Ung cho Bén Vay;

“Disbursement Date” means any Business Day on which an Advance is made available

by the Bank for the account of the Borrower;

“Ngay Hoan Tra” c6 nghia la ngay ma Bén Vay c6 nghia vy thanh toan toan bg Khoan
Tién Ung d3 duoc giai ngan theo Khoan Tin Dung va cac khoan tién 14i, phi kém theo
cho Ngan Hang phu hop véi Hop Pong nay va Tai Liéu Cap Vén;

“Repayment Date” means each of the days pursuant to this Agreement and Facility
Documents in which the Borrower is liable to pay the Bank all Advances disbursed under
the Facility together with any interests and fees;

“Thuw Tin Dung” c6 nghia 13 bat ky thu tin dung thwong mai nao hodc cam két bao 1anh
ngén hang nao do Ngan Hang phat hanh cho Bén Vay;

“Letter of Credit” means any commercial letter of credit or bank guarantee to be issued
by the Bank for the account of the Borrower;

“Sy Kién Vi Pham” c6 nghia 12 bat ky va toan bo cac su kién hodc tinh hudng phat sinh
dugc mo ta theo quy dinh tai Piéu 10.1 cia Hop Dong nay;

“Event of Default” means any and all of the events or circumstances as prescribed in
Article 10.1 of this Agreement;

“Anh Huwéng Bat Loi Pang Ké” c6 nghia 14 cac su kién hodc tinh hudng xay ra ma co
thé c6 kha nang, mot cach hop 1y, giy ra anh hudng bat loi dang ké dén (i) viéc kinh
doanh, hoat dong, tai san, cac diéu kién (diéu kién tai chinh hodc diéu kién khac) hodc
trién vong kinh doanh ctia ctia mot Bén C6 Nghia Vu, (ii) kha ning cia mot Bén C6
Nghia Vu dé thuc hién céc nghia vu cua minh theo bét ky Tai Liéu Cép Vén nao, hoic
(iii) hiéu lyc hodc kha niang thuc thi cia Hop Dong nay hay bt ky Hop Pong Bao Pam
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1.14.

1.15.

1.16.

nao hodc cac quyén hodc bién phap khic phuc cuia Ngan Hang theo Hop Pong nay hay
bét ky Hop Dong Bao Pam nao;

“Material Adverse Effect” means any event or circumstance ocurring, which may, in a
reasonable manner, cause a material adverse effect on (i) the business, operations,
property, conditions (financial conditions and other conditions) or business prospects of
an Obligor; (ii) the ability of an Obligor to perform its obligations under any Facility
Document; or (iii) the validity or enforceability of this Agreement or any Security
Agreement or the rights and remedies of the Bank under this Agreement or any Security
Agreement;

“LIBOR?” c6 nghia 12 13i suat binh quén lién ngan hang ma tai d6 mot s6 ngan hang sin
sang cho ngan hang vay khac trén thi truong tién té London. LIBOR dugc cong bd mot
1an mdi ngay lam viéc vao khoang 11 gio 45 phat sang (gid London) boi Hiép Hoi Ngan
hang Anh (BBA);

“LIBOR” (BBALIBOR) is the average interbank interest rate at which a selection of
banks on the London money market are prepared to lend to one another. The official
LIBOR interest rates are announced once per working day at around 11:45 a.m. (London
time) by the British Bankers' Association (BBA);

“pong Tién Tuy Chon” c6 nghia la bat ky loai tién t&é nao ngoai USD; va
“Optional Currency” means any currency other than USD; and
“USD” c6 nghia 1a loai tién té hop phap ctia Hop Ching Quéc Hoa K.

“USD” denotes the lawful currency of the United States of America.

KHOAN TiN DUNG/ THE FACILITIES

2.1.

2.2.

S6 Tién Cap Tin Dung/ Facility Limit

Tuy thudc vao cac diéu khoan va diéu kién cia Hop Pong nay, Ngan Hang dong ¥ cp
S6 Tién Cap Tin Dung d6i voi Khoan Tin Dung cho Bén Vay s6 tién toi da la | |
(bang chit: ), tty thudc vao kha ning c6 sin von ciia Ngan Hang va quyén quyét
dinh cao nhét ciia Ngan Hang trong viéc (i) rit lai Khoan Tin Dung tai bét ky thoi diém
nao va vi bat ky 1y do nao trong thdi han cia S6 Tién Cap Tin Dung; va (ii) yéu cau Bén
Vay phai hoan tra ngay Khoan Tin Dung khi ¢6 yéu cau.

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Bank will apply a Facility
Limit to the Facilities issued to the Borrower of up to the aggregate of | ] (in
words:___ ), subject to the Bank’s availability of funds and the Bank’s overriding right
to (i) withdraw the Facilities at any time and for any reason within the Term of the
Facility Limit; and (ii) require the full repayment from the Borrower on demand.

Thoi han cia S6 Tién Cap Tin Dung/ Term of the Facility Limit

Thoi han cta S6 Tién Cap Tin Dung 1a [ ] thang ké tir Ngay Giai Ngan 1an dau tién,
phu thude vao cac gia han thém, néu co, ("Thoi Han Cua S6 Tién Cép Tin Dung"). Ngay
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2.3.

24.

Giai Ngan tiép theo Ngay Giai Ngin dau tién va Ngay Hoan Tra phai nam trong Thoi
Han Cua S6 Tién Cép Tin Dung.

The term of the Facility Limit is months from the First Disbursement Date,
subject to any further extension (if any) (the "Term of the Facility Limit"). The Next

Disbursement Date, followed the First Disbursement Date, and the Repayment Date must
be prior to the expiry date of the Term of the Facility Limit.

Ngan Hang c6 toan quyén chu dong xem xét xac dinh lai S5 Tién Cp Tin Dung va Thoi
Han Cuia S6 Tién Cap Tin Dung, tiy thudc vao kha ning cua Ngan Hang va tinh hinh
thanh toan ng, tinh hinh kinh doanh cia Bén Vay vao bt ky thoi diém nao trong thoi han
hiéu lyc cua Hop Pong. Khi xac dinh lai S6 Tién Cép Tin Dung va Thoi Han Cua S6
Tién Cép Tin Dung, Ngan Hang sé& thong bao trudc cho Bén Vay bang vin ban.

The Bank is fully entitled to review the Facility Limit and the Term of the Facility Limit,
subject to its capability and the business activities of the Borrower at any time within the
term of validity of this Agreement. The Bank will send prior written notice to the
Borrower with respect to any review of the Facility Limit and the Term of the Facility
Limit.

Khoan Tién Ung/ Advance

Ngan Hang c6 quyén (nhung khong 1a nghia vu bit budc trong bt ky tinh hudng, diéu
kién nao khac) cp va giai ngan mot Khoan Tién Ung cu thé cho Bén Vay khi va chi khi
cac diéu kién tién quyét sau day dugc dap ung day di:

The Bank is entitled (but in any case is not obliged) to make available and disburse any
Advance to the Borrower, subject to the fulfillment of the following conditions precedent:

2.4.1. Ngan Hang da nhan dugc Hop Dong nay da dugc ky két day di va mot Yéu Cau
Ung Vén ciia Bén Vay duoc thé hién theo dung biéu mau do Ngan Hang phat
hanh véi ddy du thong tin dugc dién;

The Bank will have received this Agreement with full execution and a complete
and due Loan Disbursement Request from the Borrower in the form issued by the
Bank;

2.4.2. Khoéng c6 Su Kién Vi Pham nao di xay ra va dang tién dién hoic c6 nguy co phat
sinh tir mot Khoan Tién Ung di dwoc giai ngan trudc d6 va khoan giai ngan du
kién;

No Event of Default occurs and is continuing or would result from any of the
preceding Advances and the proposed Advance;

2.4.3. Khoéng c6 Anh Huong Bat Loi Dang Ké xay ra dbi vi Bén Vay va/hodc Bén Bao
L&nh vao thoi diém Bén Vay giri Yéu Cau Ung Vén dén Ngan Hang;

No Material Adverse Effect occurs to the Borrower and/or the Guarantor at the
time the Loan Disbursement Request will have been submitted to the Bank;
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2.5.

24.4.

2.4.5.

2.4.6.

24.7.

2.4.8.

Ngan Hang dd nhan duoc nghi quyét cua Hoi Pong Quan Tri/Hoi Dong Thanh
Vién ctia Bén Vay chip thuan Khoan Tin Dung va dé nghi giai ngan Khoan Tién
Ung (Nghi quyét phai theo mau do Ngan Hang ban hanh hodc thoa man day du
cac ndi dung theo mau do Ngan Hang ban hanh);

The Bank will have received the resolutions of the Board of
Management/Members' Council of the Borrower approving the Facility and the
propose for disbursement of the Advance (in the form issued by the Bank or
satisfactory to the Bank);

Hop Pong Bao Pam da duogc ky két va tit ca cac tai liéu so hitu lién quan dén
cac tai san dugc bao dam duogc giao day du cho Ngan Hang (trong trudng hop
Ngan Hang c6 yéu cau phai co tai san bao dam);

The Borrower will have executed and delivered to the Bank a Security Agreement

and all title documents in respect of security assets (if security assets are required
by the Bank);

Bén Vay da cung cip cho Ngan Hang bat ky tai liéu va bang chtng nao khac ma
Ngéan Hang yéu cau dé phuc vu cho viéc xem xét va giai ngan Khoan Tién Ung;
The Borrower will have provided to the Bank any such other documents and

evidence as the Bank may require for the purpose of its consideration and
disbursement of the Advance;

Thoa Thuin Thuong Mai Chung theo mau do Ngan Hang ban hanh da dugc Bén
Vay ky két va xac nhan; va

General Commercial Agreement in the form issued by the Bank will have been
executed and confirmed by the Borrower; and

Toan bd moi khang dinh va dam bao dugc néu tai Piéu 8 cua Hop Pong nay la
dang su that trén moi phuong dién.

All representations and warranties as set out in Article 8 of this Agreement are
true in all material aspects.

Thoi Han Cho Vay/ Loan Term

2.5.1.

Thoi han cho vay ("Thoi Han Cho Vay") l1a khoang thoi gian duge tinh tir Ngay
Giai Ngan cho dén hét ngay lién k& trudc Ngay Hoan Tra. Trudng hop Ngay
Hoan Tra khong phai 1a Ngay Lam Viéc, thi chuyén sang Ngay Lam Viéc ngay
tiép theo. P4i véi Thoi Han Cho Vay khong di 01 (mot) ngay thi dugc tinh 14 01
(mot) ngay, ké ca truong hop Bén Vay thanh todn no vay ngay trong Ngay Giai
Ngan.

Loan term (the ""Loan Term™") refers to a period of time commencing as from the
Disbursement Date and ending on the day prior to the Repayment Date. Where
the Repayment Date is not a Business Day, the next Business Day will be taken
as the Repayment Day. If a Loan Term is not a full day, such Loan Term will be
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2.5.2.

2.5.3.

2.54.

calculated as one day, including where the Borrower repays the debt in the same
day with the Disbursement Date.

Thoi gian an han Khoan Tién Ung 1a: [ ] thang, ké tir ngay Bén Vay rat Khoan
Tin Dung lan dau cin ct theo Yéu Cau Ung Vén.

The grace period of the Advance is: [ ] month, from the date in which the
Borrower make the first drawdown of the Facility, in accordance with the Loan
Disbursement Request.

Thoi gian 4n han no 13i 1a: [ ] thang, ké tir ngdy Bén Vay rat Khoan Tin Dung
lan dau cin ctr theo Yéu Cau Ung Vén.

The grace period of the interest paymentis: [ ] month, from the date in which
the Borrower make the first drawdown of the Facility, in accordance with the
Loan Disbursement Request.

Thoi gian an han Khoan Tién Ung /l4i 13 thoi gian Bén Vay chua thyc hién tra
Khoan Tién Ung /13i. Sau khi hét thoi gian 4n han, Bén Vay c6 nghia vu tra day
du Khoan Tién Ung /13i theo lich tra no cu thé duoc quy dinh tai Hop Pong nay
va cac Yéu Cau Ung Vén. Cac Bén c6 thé thoa thudn viéc co cau lai Thoi Han
Cho Vay theo quy dinh ctia phap lut va quy dinh cia Ngan hang theo nguyén tic
sau.

The grace period of the Advance/interest payment is the period of time in which
the Borrower shall not perform the obligation of payment principal/interest of the
advances. After the grace period, the Borrowe shall perform the payment
obligation in accordance with the payment schedule set out at this Agreement and
Loan Disbursement Request. The grace period, payment schedule shall be
adjusted and amended by both parties based on the following principles:

a. Diéu chinh Giai Poan Tinh Lii duoc quy dinh tai Piéu 4.3 Hop Ddng nay
va/hodc ky han hoan tra Khoan Tién Ung theo Piéu 5.1 ciia Hop Pong nay
(“Ky Han Hoan Tra Goc”) 1a viéc Ngan Hang chap thuan kéo dai thém mot
khoang thoi gian tra ng mot phan hoic toan bd Khoan Tién Ung va/hoidc Tién
L&i ctia Giai Poan Tinh Lii va/hoic Ky Han Hoan Tra Géc di thoa thuan
(bao gbm ca trudng hop khong thay ddi vé s6 Giai Poan Tinh Lii va/hoic Ky
Han Hoan Tra Gbc d3 thoa thuan), Thoi Han Cho Vay khong thay ddi;

Adjust the Interest Period as prescribed in Article 4.3 of this Agreement and
or the Repayment Period of Advance as prescribed in Article 5.1 of this
Agreement refers to the circumstances in which the Bank accepts to extend
the repayment period for a part of or full of the Advance and/or interest
amount of the Interest Period and/or the Repayment Period of Advance in
accordance with the agreement (including circumstances in which the
number of Interest Period and/or the Repayment Period of Advance are not
changed), the Loan Term is not changed.
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b. Gia han Thoi Han Cho Vay la viéc Ngan Hang chép thuan kéo dai thém mot
khoang thoi gian tra Khoan Tién Ung va/hodc Tién Lai, vuot qua Thoi Han
Cho Vay da thoa thuan;

Extend the Loan Term refers to the circumstances in which the Bank accepts
to extend the repayment period of the Advance and/or the Interest over the
Loan Term set out in the Agreement.

c. Viéc co cAu lai Thoi Han Cho Vay dugc thuc hién trudc hodc trong thoi han
10 (mudi) ngay ké tir ngdy dén Giai Poan Tinh Lii, va/hodc Ky Han Hoan
Tra Gdc va/hodc Thoi Han Cho Vay di thoa thudn tai Hop Pdng, tiy theo noi
dung diéu chinh twong (mg tai diém a va b néu trén.

Restructure the Loan Term shall be performed prior to or at 10 (ten) days

before the maturity date of Interest Period, Repayment Period of Advance
and/or Loan Term as set out in the Agreement as prescribed item a,b above.

2.6.  Giai Ngan/ Disbursement

2.6.1.

2.6.2.

Trudng hop giai ngan mot lan: S6 Tién Cap Tin Dung dugc giai ngan trong thoi
han t6i da [ ] ngay (hodc thang) ké tir ngay ky Hop Dong nay.

In case of one time disbursement: The Facility Limit shall be drawdowned within
the limit period of [ ] days (or [ ] months) from the signing date of this
Agreement.

Trudng hop giai ngan nhiéu lan:
Multiple disbursement

S6 Tién Cép Tin Dung duoc giai ngan nhiéu lan trong thoi hantdida[ ] ngay
(hoic  thang) ké tir ngay ky Hop Pong nay hoic theo tién d6 duoc Ngan Hang
chap thuan bang van ban. Qué thoi han trén, néu Bén Vay khong nhan hét s6 tién
vay thi khong dugc tiép tuc nhan phﬁn tién con lai, trir khi cac bén c6 thoa thuan
khéc.

The Facility Limit is disbursed multiple times within a maximum period of [ ]
days (or ____months) from the signing date of this Agreement or according to the
written schedule set out by the Bank. Over the disbursement period, if the borrower
does not make drawdown in full amount, the remaining amount shall not be
disbursed unless otherwise agreed by both parties.

a. Viéc giai ngan khoan vay lan dau tién phai dugc thuc hién trong thoi han t6i
da [ ] ngay (hoic __ thang) ké tir ngay ky Hop Dong nay. Qué thoi han
nay, néu Bén Vay khong rut bt ky Khoan Tién Ung nao thi Bén Vay s& khong
duoc nhan toan bo S6 Tién Cép Tin Dung, trir khi cac bén c6 théa thuan khac.

The first disbursement of the Facility shall be made within the maximum period
of [___]days (or ___ months) from the signing date of this Agreement. Beyond
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this time limit, if the Borrower does not withdraw any Advance, the entire
Facility Limit shall be expired and not withdrawn, unless otherwise agreed by
both parties.

b. MG&i 1an nhan Khoan Tién Ung, Bén Vay ky Gidy Yéu Cau Ung Vén, kém theo
cac chung tur, tai liéu chirng minh muc dich st dung Khoan Tin Dung phu hop
v6i Piéu 3.1 Hop Dong nay. Tong cac Khoan Tién Ung 1a tong sb tién duoc
ghi trén tit ca cac Gidy Yéu Cau Ung Vén va khong vuot qua S6 Tién Cap Tin
Dung néu tai Khoan 2.1 Diéu nay.

For each Advance, the borrower shall submit the Loan Disbursement Request,
together with supporting documents proving the purpose of using the credit in
accordance with Clause 2.6 of this Article. Total amounts of Advances is the
total amount stated on all Loan Disbursement Request and does not exceed the
Facility Limit set out at Clause 2.1 of this Article.

2.6.3. Bat ky Khoan Tién Ung nao theo Khoan Tin Dung s& dugc Ngan Hang giai ngan
va/hoidc cap khi va chi khi cac diéu kién nhu sau duoc thyuc hién day du:

Any Advance under the Facility will be made available by the Bank if and only if
the following conditions have been fully satisfied:

a. cham nhat 1a 10 gio sang hai (02) Ngay Lam Viéc trudéc Ngay Giai Ngan dy
kién, Ngan Hang da nhan duoc Yéu Cau Ung Vén va/hodc cac giéy dé nghi
cung cap dich vy twong g véi timg loai hinh cia Khoan Tin Dung (theo mau
do Ngan Hang ban hanh) dugc Bén Vay ghi day da va ky hop 1¢; va

no later than 10:00 a.m. of the date being two (02) Business Days prior to the
proposed Disbursement Date, the Bank will have received the respective Loan
Disbursement Request and/or respective request for services provisions
applicable to each form of the Facility duly completed and executed by the
Borrower (in accordance with the form issued by the Bank); and

b. vao hoic trudc Ngay Giai Ngan du kién, moi diéu kién tién quyét duoc quy
dinh tai Diéu 2.4 ctia Hop Péng nay di duoc Bén Vay dap ung day du hoic
duoc Ngan Hang tir bo.
on or before the proposed Disbursement Date, all conditions precedent set out

in Article 2.4 of this Agreement will have been satisfied by the Borrower or
waived by the Bank.

3. MUC DPICH CUA KHOAN TiN DUNG/FACILITIES FORMS

3.1.  Khoan Vay Trung Dai Han/ medium-term and long-term loans

3.1.1. Ngan Hang s& cip cho Bén Vay Khoan Vay Trung Dai Han bang dong Viét Nam
véi muc dich | | va/hoac cac hoat dong kinh doanh c6 lién quan hop
phap ctia Bén Vay hodc bang USD véi muc dich phuc vu cho hoat dong nhap
khau ctia Bén Vay.

10
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3.1.2.

The Bank shall make available medium-term and long-term loans in Vietnam
dong for the purposes of import and export activities and/or for increase to the
working capital of the Borrower or in USD for the purposes of import activities
of the Borrower.

Truong hop Bén Vay duoc Ngan Hang dong ¥ cho vay bang ngoai t&, Bén Vay
cam két thuc hién cac thu tuc can thiét va tuan tha quy dinh phép luat Viét Nam
theo ting thoi diém.

Dong tién dugc Ngan Hang giai ngén va Bén Vay thanh toan no s& thuc hién theo
quy dinh ctia Ngan Hang Nha Nudc Viét Nam ban hanh tiy timg thoi diém.

In case, the Borrower is lent by the Bank in foreign currency, the Borrower
undertakes to complete the requested procedures and complies with laws and
regulation from time to times.

The currency applicable to the disbursement by the Bank and the repayment by
the Borrower will be in accordance with the regulations issued by the State Bank
of Vietham from time to time.

3.2.  Tin Dung Chirng Tw/ Documentary Credit Facility

3.2.1.

3.2.2.

Nham thyc hién viéc giai ngan theo Hop Pong nay, Ngan Hang s& phat hanh Thu
Tin Dung dé Bén Vay nhap khau vat lidu, nhién liéu hodc hang tiéu dung, thoi
han tra cham khong duoc vuot qué [ ].

The Bank will make available to the Borrower trade finance Facilities by issuance
of Letters of Credit for import of material, fuel or consumer goods, the term of
deferred payment cannot exceed [ ].

Trong sudt thoi han ctia Hop Pong nay, Ngan Hang s& phat hanh cac Thu Tin
Dung (loai thanh toan ngay khi xuét trinh hodc thanh toan dung ky han) theo loai
hinh Tin Dung Chimg Tir cho Bén Vay theo dé nghi ctia Bén Vay voi diéu kién
la:

During the term of this Agreement, the Bank will issue the Letters of Credit (at
sight or usance) in the form of Documentary Credit for the account of the
Borrower at the Borrower’s request provided that:

€)) Bén Vay phai cung cdp cho Ngan Hang it nhat hai (02) Ngay Lam Viéc
truée ngay du kién phat hanh Thu Tin Dung céc tai liéu sau day da duoc
Bén Vay ky két hop 1é va ghi day du theo mau va ndi dung do Ngan Hang
yéu cau:
at least two (02) Business Days prior to the proposed date of issuance of
a Letter of Credit, the Borrower must provide to the Bank the following
documents duly executed and completed by the Borrower in the form and
substance required by the Bank:
Q) Pon Xin Cip Tin Dung Chimg Tir Khong Huy Ngang theo miu

chuén cia Ngan Hang;

11
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(b)

(©)

(d)

(€)

Application for an Irrevocable Documentary Credit in the Bank’s
standard form;

(i)  Thoéa Thuan Thuong Mai Chung cua Ngan Hang;
The Bank’s General Commercial Agreement;

(iii)  Hop Pong Bao Pam da dugc ky két va tat ca cac tai lidu so hitu
lién quan dén cac tai san duoc bao dam duoc giao day du cho Ngan
Hang hoic ky quy dé bao dam cho yéu cau phat hanh Thu Tin
Dung (néu dugc yéu cau); va

A pledge of deposits in the Borrower’s accounts (if required);and
(iv)  Cac tai liéu hodc bang ching khac ma Ngan Hang co quyén yéu

cau;

Such other documents or evidence as the Bank may require;

Bén Vay phai thanh toan phi phat hanh Thu Tin Dung va céc chi phi hanh
chinh khac ma Ngan Hang cong bd tai timg thoi diém;

the Borrower shall pay a fee applicable to issuance of Letters of Credit
and other administration charges as quoted by the Bank from time to
time;

M&i Thu Tin Dung phai c6 ngay dén han thanh toan va/hodc ngay hét han
chamnhat1a [__ ] ké tir ngdy duoc phét hanh;

Each Letter of Credit shall have a maturity date and/or expiry date of no
later than | | from the date of issuance;

Viéc phat hanh va thanh toan Thu Tin Dung sé& tiy thudc vao Hop Dong
nay, Thoa Thuan Thuong Mai Chung ciia Ngan Hang, Pon Xin Cap Tin
Dung Chimg Tir Khong Huy Ngang va/hodc cac van ban dé nghi tuong
tu va Quy Téc va Thyc Hanh Thong Nhat vé Tin Dung Chimg Tir (Ban
Stra D6i 2007), ICC 600 (hodc bit ky 4n ban thay thé nao);

The issuance and payment of the Letters of Credit will be subject to this
Agreement, the General Commercial Agreement of the Bank, Application
for Irrevocable Documentary Credit and/or equivalent application the
Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (2007 Revision),
ICC Publication 600 (or any replacement publication);

Bén Vay phai thanh toan cho Ngan Hang mot khoan phi d6i v6i mdi Thu
Tin Dung, nhu duoc Ngan Hang 4n dinh tai timg thoi diém trong sudt thoi
gian ma Thu Tin Dung lién quan chua dugc thanh toan. Khoan phi nay
duoc tinh theo ngay va phai thanh toan trudc bang USD hoidc VND khi
phat hanh Thu Tin Dung;

The Borrower shall pay to the Bank a fee in respect of each Letter of
Credit, as quoted by the Bank from time to time for the period during

12
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which the relevant Letter of Credit is outstanding. Such fee shall be
calculated daily and payable in advance on the issuance of the Letter of
Credit in USD or VND.

()] Bén Vay c6 nghia vu chuyén tién hodc ky Yéu Cau Ung Vén dé giai ngan
Khoan Tién Ung theo diéu kién tai Hop Pdng nay nham muc dich chuyén
tién thanh toan d6i voi mdi Thu Tin Dung do Bén Vay dé nghi phat hanh
trong vong [ ] Ngay Lam Viéc ké tir ngay Ngan Hang théng bao cho
Bén Vay vé viéc dd nhan bod chung tur lién quan dén Thu Tin Dung.
Trudng hop hét thoi han néu trén ma Bén Vay khong thyuc hién chuyén
tién hodc ky Yéu Cau Ung Vén dé thanh toan cho Thu Tin Dung dugc
xem la mdt trong cac trudng hop cua Sy Kién Vi Pham.

The Borrower is liable to make the transfer or sign the Loan Disbursement
Request to make drawdown for Advance to transfer the payment for each
Letter of Credit issued in accordance with its request within [ 1]
Business Days as from the date the Bank notifies the Borrower of its full
receipt of the documents relating to the Letter of Credit. Upon the expiry
of the term stated above, if the Borrower fails to fully transfer the payment
or submit the Loan Disbursement Request for the relevant Letter of
Credit, it shall be classified as an Event of Default as set forth in this
Agreement .

3.2.3. Néu c6 bat ky Thu Tin Dung nao chua duoc thanh toan sau khi xay ra mot Sy

Kién Vi Pham thi Ngan Hang c6 quyén, tiy thudc vao toan quyén quyét dinh cta
Ngéan Hang, thuc hién: (i) trich bat ky tai khoan nao ciia Bén Vay mo tai Ngan
Hang dé thuc hién thanh toan; va/hodc (ii) Bén Vay c6 nghia vu nhan Khoan Cho
Vay Bit Budc va c6 nghia vu thanh toan ngay cho Ngan Hang tong s6 tién bang
tong Khoan Tién Ung cua tat ca cac Thu Tin Dung chua dugc thanh toan va cac
khoan tién 13i, phi phat sinh lién quan dén cac Khoan Tién Ung nay theo quy dinh
tai Hop Pong ndy va theo cam két tai Gidy dé nghi phat hanh Thu Tin Dyng dbi
vé6i hinh thitc Cho Vay Bit Budc.

If any Letters of Credit are outstanding upon the occurrence of an Event of
Default, the Bank, as its own discretion, to decide to: (i) Debit any accounts of
the Borrower opened at the Bank to make the repayment; (ii) the Borrower shall
owe the Compulsory Loan and be liable to immediately pay the Bank the
aggregate amount equal to the total Advance of all outstanding Letters of Credit
and any interest and fees incurred relating to such Advance stipulated in this
Agreement applicable to Compulsory Loan.

Néu Bén Vay khong thanh toén trong thoi han Cho Vay Bat Budc (" Thoi Han
Cho Vay Bit Bujc") theo thong bao ciia Ngan Hang, Ngin Hang c6 toan quyén
xtr 1y, thu hdi 16 hang va bd chimg tir lién quan dén Thu Tin Dung di phat hanh;
ddng thoi Ngan Hang c6 toan quyén xir 1y tai san bao dam theo Hop Pong Bao
DPam cho nghia vy theo Hop Pdng nay. Bén Vay ¢ nghia vy thanh toan cho Ngan
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3.3.

Hang phan chénh 1éch trong truong hop sb tién Ngan Hang thu dugc tir viée
chuyén nhuong bd chung tir lién quan dén Thu Tin Dung d phat hanh hodc tir
viéc ban hang hodc tir viée xtr 1y tai san bao dam theo Hop Ddng Bao Pam cho
nghia vu theo Hop Pong nay khong du dé thu hdi khoan ng Cho Vay Bit Budc.

If the Borrower does not repay within the term of the Compulsory Loan (the
"Compulsory Loan Term™') in accordance with the notice of the Bank, the Bank
is fully entitled to realize and take possession of the goods and any documents
relating to the issued Letter of Credit. The Borrower is obliged to pay the Bank
any difference if the amount generated by the Bank from the assignment of the
documents relating to the issued Letter of Credit or the goods is not sufficient in
order for the Bank to collect the Compulsory Loan.

Trong bt ky trudng hop nao ma Bén Vay phat sinh Khoan Cho Vay Bat Bugc
theo Hop Pdng nay thi Ngan Hang c6 toan quyén quyét dinh chdm dut viée tiép
tuc giai ngan cac Khoan Tién Ung theo Hop Dong nay; dong thoi cé quyén thu
héi no trude han d6i v6i cac Khoan Tién Ung da duoc giai ngan trude dé theo
Hop Dong nay.

In any case where the Borrower generates a Compulsory Loan under this
Agreement, the Bank has the discretion to terminate the continuation of
disbursement of the Amounts in accordance with this Agreement; and at the same
time have the right to apply the early collection of debts to all Advances granted
to the Borrower before the due date under this Agreement.

Bén Vay sé& sir dung Khoan Tin Dung nham muc dich phuc vu hoat dong san xuét, kinh

doanh cua Bén Vay phu hgp véi cac quy dinh ctia phap luat Viét Nam.

The Borrower shall the use the Facility for the purposes of its business and
manufacturing activities, subject to the laws of Vietham

4, TIEN LAI VA PHI/ INTEREST AND FEES

4.1.

Phi lién quan dén Khoan Tin Dung/ Fee associated to the Facilities

Bén Vay dong y rang tat ca cac khoan Phi lién quan dén Khoan Tin Dung s& dugc Bén

Vay thanh toan nhu sau:

The Borrower agrees that all interests, charges, commissions and fees in relation to the
Facilities are to be paid by the Borrower as follows:

4.1.1.

4.1.2.

Phi lién quan dén dich vu Tin Dung Chtmng Tir s& duoc thanh toan theo thong
bao/quy dinh do Ngan Hang phét hanh tai timg thoi diém;
Documentary Credit and incidental charges will be paid as per the
notice/regulations provided by the Bank from time to time;

Phi lién quan dén dich vu cho vay s& duoc x4c dinh theo biéu phi do Ngan Hang
phat hanh tai timg thoi diém va/hoic theo Thong Bao Vé Cho Vay va/hodc tai
cac Tai Liéu Cap Von. Khoan phi nay s& dugc thanh toan ngay lap tirc ngay sau
khi Ngan Hang chip thuan giai ngan hoic ngay sau khi Bén Vay ndp ho so yéu
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4.2.

4.1.3.

4.1.4.

cau cac Khoan Tin Dung hoac theo Thong Bao Vé Cho Vay va/hodc tai cac Tai
Liéu Cap Vén va duoc Ngan Hang thuc hién bang cach ghi no tai khoan twong
ung cua Bén Vay tai Ngan Hang;

Lending and incidental charges will be in accordance will be paid as per the tariff
provided by the Bank from time to time and/or the Lending Notification and/or
the Facility Documents. Such fees will be paid immediately after the Bank accepts
the disbursement or after the Borrower submit application for Facility or in
accordance with the Lending Notification and/or Facility Documents and will be
charged by the Bank in the form of debit from the correspondent account of the
Borrower opened with the Bank;

Phi giao dich ddi véi cac giao dich ngoai hdi s& duoc thanh toan theo biéu phi do
Ngan Hang an dinh tai tng thoi diém; va

Transaction charges for foreign exchange transactions will be paid as per the
tariff provided by the Bank from time to time; and

Trong trudong hop Bén Vay khong thanh todn dung han hodc khong thanh toan
day du bat ky khoan phi va cac chi phi phat sinh lién quan dén cac Khoan Tin
Dung thi phai chiu khoan phat do vi pham nghia vu theo Hop Pong nay va/hodc
cac Tai Liéu Cap Vén v6i mire phi phat 1a 05% ap dung d6i véi toan bo sb phi,
chi phi chwa thanh toan. Bén Vay c¢6 nghia vu thanh toan toan bo sé tién phi, chi
phi phat sinh lién quan va khoan phat do vi pham Hop Pong trongvong [ ]
ngay ké tir ngdy nhan dugc thong bao bang vin ban ctia Ngan Hang,

In case the Borrower fails to repay in accordance with the schedule or fails to
fully repay any fees and charges accrued in relation to the Facilities, the
Borrower is able to a penalty for breach of contractual obligation in accordance
with this Agreement and/or the Facility Documents with a penalty rate of 05% of
the total due fees and charges. The Borrower is liable to pay the entirety of any
fees and charges accrued and any penalty amount thereof within __ days as
from the date of receiving the relevant written notice from the Bank.

L4i suét cho vay ("'Lii Suidt Cho Vay") 4p dung cho mdi Khoan Tién Ung s& duoc X4c

dinh nhu sau:

The interest rate (the "Interest Rate™) applicable to each Advance shall be determined
as follows:

4.2.1.

L&i Suat Cho Vay la 1ai suit duoc tinh theo %/nam (1 niam c6 365 ngay) duoc
xac dinh nhu sau:

The Interest Rate (the "Interest Rate™) is in the form of percentage per annum
(each annum shall have 365 days) and shall be determined as follows:

@ Déi véi Khoan Tién Ung duoc giai ngan bang USD: Lai Suit Cho Vay
bang [ ]; va
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4.2.2.

4.2.3.

With respect to any Advance disbursed in USD: The Interest Rate is
equivalent to | ]; and

(b) Déi v6i Khoan Tién Ung duoc giai ngan bang dong Viét Nam: Lai Suit
Cho Vay bang [ |.

With respect to any Advance disbursed in VND: The Interest Rate is
%.
Trong moi trudng hop, Lai Suit Cho Vay khong thip hon LIBOR ky han sau
thang cong voi [ |%.
In any event, the Interest Rate will not be lower than the 6-month LIBOR plus
%.

Lai Suat Cho Vay cu thé ap dung d6i véi mdi Khoan Tién Ung sé& duoc Ngan
Hang xéc dinh, va toan quyén xac dinh trong moi trudng hop, bang mot vin ban
Thong Béo V& Cho Vay (vd/hodc mot vin ban co ndi dung twong tu) va duoc
phat hanh ngay sau khi Yéu Cau Ung Vén ctia Bén Vay da dugc Ngan Hang chip
nhan hodc dugc phat hanh ngay sau khi Khoan Tién Ung twong tng dugc giai
ngan.

The Interest Rate applicable to each Advance will be determined by the Bank in
its discretion in any circumstance, in the form of a written Lending Notification
(and/or an equivalent written document) issued immediately after the acceptance
by the Bank of the Loan Disbursement of the Borrower or the disbursement of the
relevant Advice.

Lai Suit Cho Vay sé& dugc giit ¢d dinh trong sudt mdi mot Giai Poan Xéac Pinh
Li Sut.

The Interest Rate will not be subject to any change within each Interest Rate
Determining Period.

Giai doan xac dinh 13i suat (""Giai Poan Xac Pinh Lii Suit") s& bit dau tir (va
bao gom) Ngay Giai Ngan va két thuc vao ngay cubi cing cua Giai Poan Tinh
Lai. Giai Poan Xac DPinh Lai Suat tiép theo dbi vdi mot Khoan Tién Ung sé& bat
dau ngay sau ngay hét han cua Giai Poan Xac Pinh Lai Suét trudc d6. Mdi Giai
Poan Xac Pinh Lai Suit s& twong tmg va ap dung cho mdi Khoan Tién Ung cu
thé duoc giai ngan.

The interest determining period (the ""Interest Rate Determining Period™") will
be as from the Disbursement Date (inclusive) to the last date of the Interest
Period. The subsequent Interest Rate Determining Period with respect to an
Advance will commence immediately after the expiry of the preceding Interest
Rate Determining Period. Each Interest Rate Determining Period will be
correspondent and applicable to each Advance disbursed.

Diéu chinh Lai Suit Cho Vay / Adjustment of the Interest Rate
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Lai Suat Cho Vay sé& duoc diéu chinh vao Ngay Lam Viéc dau tién cuia mdi Giai
Poan Tinh Lai, va dugc Ngan Hang xac dinh, va toan quyén xac dinh trong moi
truong hop, bang mot vin ban Thong Bao V& Piéu Chinh Lii Suit (hodc mét van
ban c6 ndi dung tuong tu).

The Interest Rate will be adjusted on the first Business Day of each Interest

Period by the Bank, in its discretion in any circumstance, in the form of a written
Notice on Interest Adjustment (or an equivalent written document).

4.3.  Giai Doan Tinh Lai/ Interest Period

4.3.1.

4.3.2.

4.3.3.

4.3.4.

MGdi giai doan tinh tién 14i vay (“Giai Poan Tinh Lii”) ap dung d6i voi khoan
tién 13i trong han ("Tién Lai") kéo dai [mot thang], [02 thang], [03 thang]
va/hodc duoc xac dinh cu thé tai cac Tai Liéu Cap Vén duoge ky két giita Ngan
Hang va Bén Vay. Mdi Giai Poan Tinh Lai d6i véi mdi Khoan Tién Ung sé& bat
dau vao ngay tiép theo ctia ngay cudi cing cua Giai Poan Tinh Lii trudc do.
Each period ("' Interest Period™) for calculating the interest (**Interest™) shall be
[one month], [two months\, [three months] and/or determined in the Facility
Documents entered into between the Bank and the Borrower. Each Interest
Period applicable to each Advance will commence on the subsequent day of the
last day of the preceding Interest Period.

Giai Poan Tinh Lai dau tién ctia Khoan Tién Ung s& bat dau vao Ngay Giai Ngan
ciia Khoan Tién Ung d6 dén ngay [ ] cua thang d6 hodc ngay [ ] cta thang
tiép theo ddi véi cac Khoan Tién Ung duoc giai ngan sau ngay [ ] ctia thang d6
hoac ngay [__] cua thang thir 2 cua Giai Poan Tinh Lai hoac ngay [__] cua thang
thr 3 cua Giai Poan Tinh Lai hodc ngay khac dugc xac dinh tai Tai Li¢u C'Qip
Von.

The first Interest Period of an Advance will commence on the Disbursement Date
of such Advance to the [ ] day of the same month or the [ ] day of the
subsequent month if the Advance is disbursed after the [ __] day of such month or
the [__] day of the second month of the Interest Period or the [__] day of the third
moth of the Interest Period or another date determined by the Facility
Documents.

Giai Poan Tinh Lai cudi cing cua Khoan Tién Ung s& dugc tinh dén hét ngay
lién ké trudc ngay cudi cing ciia Thoi Han Cho Vay.

The last Interest Period of an Advance will be calculated up until the prior day
of the last day of the Loan Term.

Néu Giai DPoan Tinh Lii kéo dai chua ¢ mot (01) ngdy s& dugc tinh 1a mot (01)
ngay, ké ca trong trudng hop Bén Vay tra toan bd no gdc cing v6i Ngay Giai
Ngan.
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4.4,

4.5.

4.6.

If the Interest Period is not one (01) day in full, it will be considered as one (1)
day, even when the Borrower has fully repaid the principal outstanding on the
Disbursement Date.

4.3.5. Néu Giai Poan Tinh Lai két thiic vao mot ngay khong phai 1a Ngay Lam Viéc,
thi L&i Suat Cho Vay ap dung cho Giai Poan Tinh Lii tiép theo 1a 13i suat duoc
Ngan Hang xac dinh tai thoi diém vao dau ngay Ngay Lam Viéc tiép theo.

If an Interest Period would end on a day that is not a Business Day, the Interest
Rate applicable to the next Interest Period shall be the interest rate determined
by the Bank at the commencement of the next succeeding Business Day.

4.3.6. Trong trudng hop Bén Vay bi 4p dung hinh thirc Cho Vay Bét Budc thi Giai Poan
Tinh Lai dugc xac dinh v6i khoang thoi gian theo Thong Bao Cho Vay Bit Budc
do Ngan Hang xac dinh, va toan quyén xac dinh trong moi trudng hop, va ban
hanh gui cho Bén Vay.

If the Borrower is subject to the Compulsory Loan, the Interest Period will be
determined by the Bank, in its discretion in any circumstances, in the form of a
Notice on Compulsory Loan issued to the Borrower.

Bén Vay s& thanh toan Tién Lai cho méi Khoan Tién Ung vao Ngay Lam Viéc cudi cling
ctia mdi Giai Poan Tinh Lii lién quan (“Ngay Thanh Toan L&i”). Néu Ngay Thanh
Toan Lai khong phai 1a Ngay Lam Viéc thi Ngay Thanh Toan Lai s€ la Ngay Lam Viéc
tiép theo.

The Borrower shall pay Interest in arrears on each Advance on the last Business Day of
each relevant Interest Period (the “Interest Payment Date”). If the Interest Payment
Date is not a Business Day, the Interest Payment Date shall be the next succeeding
Business Day.

Cong thire xac dinh Tién Lai/ Formula for calculating Interest
Tién Lii bang X[[Khoan Tién Ung nhan v&i Giai Poan Tinh Lai nhan vé6i L&i Suat Cho
Vay] chia cho 365].

Interest will be 2//Advance multiplied by the Interest Period multiplied by Interest Rate]

divided by 365].

Tién phat do cham tra Tién L&i/ Penalty applicable to overdue Interest payment

Vao thoi diém hét ngay cubi ciing ctua Giai Poan Tinh Lii ma Bén Vay khong thanh toan

hodc thanh toan khong diy du tién Lai thi Bén Vay phai thanh toan cho Ngin Hang sb

tién nhu sau:

At the end of the last date of the Interest Period, if the Borrower fails to pay or fails to

fully pay the Interest, the Borrower is liable to pay the Bank:

4.6.1. Tién phat do cham tra Tién Li ("Tién Phat Do Cham Tra Lii") bang [Tién Lai
chua duogc thanh toan nhan (X) v6i Giai Poan Tinh Tién Phat Do Cham Tra LAi
nhan v6i Lai suit phat do cham tra 13i] chia (;) 365.
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4.7.

4.8.

4.9.

A penalty for overdue interest payment (**Overdue Interest Payment Penalty™)
equivalent to [the overdue Interest multiplied by Overdue Interst Penalty Period
multiplied by the penalty interest rate applicable to overdue interest payment]
divided by 365.

4.6.2. LA&i suat phat do cham tra 1i 1a 13i sudt %/nam, bang [ % .

The penalty interest rate applicable to overdue interest paymentis interest rate of
percentage per annum, equivalentto [ 1% ..

Giai doan tinh Tién Phat Do Cham Tra Lii (“Giai Poan Tinh Tién Phat Do Cham Tra
L&i”) duoc x4c dinh vao ngay tiép theo cua ngdy cudi cing cua Giai Poan Tinh Lii cho
dén hét ngay ma vao ngay d6 Bén Vay di thanh toan toan bd cac khoan Tién Lai chua
thanh toan va Tién Phat Do Cham Tra Lai.

The period for calculating the Overdue Interest Penalty (“Overdue Interst Penalty
Period”) is the subsequent date of the last day of the Interest Period to the end of a day
being the date where the Borrower has fully repay the overdue Interest and any Overdue
Interest Penalty.

Néu vi bat ky 1y do nao Ngan Hang quyét dinh rang khong c6 du phuong thiic va khong
c¢6 phuong thirc nao cong bang dé xac dinh LIBOR hoic chi phi von ap dung cho bat ky
Khoan Tién Ung nao hodc bat ky phan nao trong Khoan Tién Ung d6 hodc bat ky khoan
tién nao khéc co lién quan (bao gdm nhung khong gidi han viéc xay ra trudng hop cac
ngan hang trén Thi Truong Lién Ngan Hang Luan Pon khong cong bd bat ky LIBOR
nao hoic LIBOR bang khong hay dudi dang s6 4m) trong mot Giai Poan Tinh Lii hodc
khoang thoi gian khac ¢6 lién quan, Bén Vay dong ¥ rang (i) Ngan Hang sé& ap dung mot
1ai suat thay thé do Ngan Hang an dinh hop 1y lién quan dén cac Khoan Tién Ung chua
duogc thanh toan; va (i) Ngan Hang c6 quyén khong giai ngan thém bat ky Khoan Tién
Ung nao.

If for any reason the Bank determines that adequate and fair means do not exist for
ascertaining LIBOR or cost of funds applicable to any Advance or any part thereof or
other relevant sum (including but not limited to the occurrence of an event where LIBOR
is not quoted by any bank in the London Interbank Market or LIBOR is zero or negative)
during an Interest Period or other relevant period, the Borrower agrees that (i) the Bank
shall apply an alternative interest rate reasonably determined by the Bank in relation to
the outstanding Advances and (ii) the Bank may cancel any further Advance.

Bén Vay sé& thanh toan va hoan lai cho Ngan Hang tit ca cac phi ton va chi phi ma Ngan
Hang c6 thé phai chiu lién quan dén viéc gia han va/hodc budc thue thi Hop Pong nay.
Bén Vay c6 nghia vu thanh toan trong thdi han theo thong béo bang vian ban ciia Ngan
Hang va sé chiu phat do vi pham viéc thanh todn cac khoan tién nay theo quy dinh cua
phap luat.

The Borrower shall pay and reimburse the Bank for all costs and expenses which may be
incurred by the Bank in connection with the extension and/or enforcement of this
Agreement.
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4.10.

Ngan Hang c6 toan quyén, nhung khong c6 nghia vu, thay doi cac murc 13i suat (bao gdbm
nhung khong giéi han Lai Suat Cho Vay, Lai suat phat do cham tré 13i), phi 4p dung ddi
v6i Bén Vay theo quy dinh tai Diéu nay dé nhdm bao dam viéc Ngan Hang tuén tha cac
quy dinh phap luat Viét Nam duoc ban hanh/ thay d6i trong ting thoi diém. Khi co bat
ky su thay d6i nao vé l4i suat va phi, Ngan Hang s& thong bao bang vin ban cho Bén
Vay.

The Bank is fully entitled, but is not obliged to adjust the interest rate and fees (including
but not limited to Interest Rate, penalty interest rate for overdue interest payment)
applicable to the Borrower in accordance with this Article in order to ensure its
compliance with the laws of Vietnam as issued and amended from time to time. Any
adjustment to the interest and fee will be notified in writing to the Borrower.

HOAN TRA TIEN VAY GOC: TRA NO TRUOC: CO CAU LAI THOI HAN TRA NOQ

VA CHUYEN NO OUA HAN/ LOAN REPAYMENT AND PREPAYMENT: DEBT

RESCHEDULING AND DELINQUENT DEBT

5.1.

5.2.

5.3.

M&i Khoan Tién Ung (tién vay gbc) (du bang USD hoic VND) dugc Ngan Hang giai
ngan cho Bén Vay s€ dugc hoan tra thanh | | dot bang nhau lién tuc mdi [ ]
(thang/quy) bat dau tir thang tha [ ] ké tir Ngay Giai Ngan dau tién va phai dugc hoan
tra day dii vao Ngay Hoan Tra duoc quy dinh cuy thé tai cac Tai Liéu Cap Vén.

Each Advance (principal outstanding) (whether in USD or VND) disbursed by the Bank

under the Facility shall repaid on __ times with equal amounts in consecutive
(month/quarter) beginning atthe ___th month from the First Disbursement Date

and must be fully repaid at the Repayment Date stipulated in the Facility Documents.

Néu bt ky Ngay Hoan Tra nao khong roi vao mot Ngay Lam Viéc, thi Ngay Hoan Tra
la Ngay Lam Viéc tiép theo. Khi d6, Tién Lai van dugc tinh cho dén hét Ngay Hoan Tra
duogc xac dinh vao Ngay Lam Viéc tiép theo.

If any of the Repayment Date is not a Business Day, the Repayment will be the next
succeeding Business Day. At that time, Interest shall still be calculated until the
Repayment Date being the succeeding Business Day.

Trong trudng hop Khoan Tién Ung va/hoic Khoan Cho Vay Bét Budc va/hoic bat ky
khoan tién vay gdc nao khac ma Bén Vay phai thanh toan theo Hop Pong nay va/hoic
theo cac Tai Liéu Cap Vbn khong duoc thanh toan diing han vao Ngay Hoan Tra va/hoic
thanh toan khong day dii vao Ngay Hoan Tra thi Ngan Hang sé&:

In the event of any Advance and/or any Compulsory Loan and/or any principal
outstanding which the Borrower is liable to repay in accordance with this Agreement
and/or the Facility Documents are not or not fully repaid on the Repayment Date, the
Bank is entitled to:

5.3.1. Chuyén toan bd Khoan Tién Ung sang no qua han; va

Commence the delinquency procedures with respect to the entirety of the
Advance; and
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5.4.

5.5.

5.6.

5.3.2. Lai suat cho vay qua han (""Lii Suat Cho Vay Qua Han'") s& ap dung cho tét ca
cac Khoan Tién Ung phai thanh toan néu trén theo Hop Pdng nay va/hodc theo
cac Tai Liéu Cap Vén v6i muc 13 150% Lai Suat Cho Vay theo quy dinh tai Diéu
4.1 cua Hop Pong nay duoc x4c dinh va 4p dung tai thoi diém Khoan Tién Ung
chua duogc thanh toan bi chuyén sang ng qua han.

Delinquent interest rate (the ""Delinquent Interest Rate'") will be applicable to
all Advances in accordance with this Agreement and/or the Facility Documents
at the rate of 150% of the Interest Rate stipulated in Article 4.2 of this Agreement
as applicable at the time the Advance is considered overdue.

Bén Vay c6 nghia vu thanh toan tat ca khoan tién 1i qua han (*'Tién Lii Qua Han")
phat sinh trong vong bay (07) ngay ké tir ngdy nhan dugc yéu cau bang vin ban ciia Ngan
Hang. Tién Lai Qua Han s& dugc tiép tuc tinh cho dén hét ngdy ma vao ngay d6 Bén Vay
da thanh toan toan bo va day du cac Khoan Tién Ung chua thanh toan (“Théoi Han Thanh
Toan L&i Qua Han”).

The Borrower is liable to pay all of the overdue interest (the ""Delinquent Interest')
accruing within seven (7) days as from the date of receiving of a written request from the
Bank. The Delinquent Interest will be calculated until the day where the Borrower has
fully repaid the unpaid Advance (the "'Period for Payment of Delinquent Interest™).

Tién Lai Qua Han bang [Khoan Tién Ung chua duoc thanh toan nhan (x) v6i Lai Suat
Cho Vay Qua Han nhan (x) v&i Thot Han Thanh Toéan Lai Qua Han]/365.

Delinquent Interest is [overdue Advance multiplied by Delinquent Interest Rate
multiplied by Period for Payment of Delinquent Interest] divided by 365.

Ngéan Hang c6 quyén dong y bang van ban sau khi nhan duogc chi thi cia Bén Vay, theo
toan quyén quyét dinh ctia minh phu hop véi cac quy dinh phap luét c6 lién quan, vé viéc
gia han bat ky Ngay Hoan Tra Tién nao thém mot khoang thoi gian ma Ngan Hang cho
rang 13 phu hop, véi diéu kién 1a Ngan Hang di nhan duoc dé nghi gia han nhu vay bang
van ban tir Bén Vay it nhat mot (01) thang trudc Ngay Hoan Tra cua Khoan Tién Ung
duoc gia han.

The Bank may agree in writing upon receipt of the instruction of the Borrower in its
absolute discretion and in accordance with the relevant legal provisions, to extend any
of the Repayment Date for such period as they think fit, provided that the Bank shall have
received a written request for such extension from the Borrower at least one (01) month
before the relevant Repayment Date.

Vao Ngay Hoan Tra va/hodc vao Ngay Thanh Toan Lai va/hoac ngay ma cac khoan thanh
toan khac (bao gdm nhung khong gi6i han, cac loai phi, chi phi, ton that ciia Ngan Hang
theo quy dinh tai Hop Pong nay va/hodc cac Tai Liéu Cip V6n) dén han thanh toan, Bén
Vay ddng ¥ uy quyén khong huy ngang va chi thi cho Ngan Hang tu dong ghi ng vao tai
khoan USD va/hodc tai khoan bang Pong Viét Nam va/hoic tai khoan bang Pong Tién
Tuy Chon cua Bén Vay mo tai Ngan Hang dé hoan tra toan bo sb tién dén han d6 hodc
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5.7.

Bén Vay sé& chuyén s tién dén han d6 cho Ngan Hang trudc 12 gid trua (gio Viét Nam)
vao ngay ma so tién d6 dén han néu dugc Ngan Hang thong bao dong ¥.

On the relevant Repayment Date, Interest Payment Date and/or the date of any other
payments(including but not limited to, fees, expenses or damages incurred to the Banks
in accordance with this Agreement and/or the Facility Documents) due from time to time
hereunder, the Borrower hereby authorizes and instructs the Bank to automatically debit
from the Borrower’s USD accounts and/or VND accounts and/or Optional Currency
accounts with the Bank to repay the amount due or the Borrower shall remit the amount
due to the Bank by 12 a.m. (Vietnam time) on the date the amount is due if so notified by
the Bank.

Néu khong c6 du tién trong tai khoan hodc céac tai khoan ctia Bén Vay hodc néu sé tién
ma Ngan Hang nhan duoc tir Bén Vay hodc so tién tir viée xir 1y tai san bao dam cho
Khoan Tin Dung khong du dé hoan tra toan bo (cac) so tién dén han lién quan theo Hop
DPong nay va/hoic theo cac Tai Liéu Cap Vén vao bat ky ngay nao dén han phai thanh
toan thi Ngan Hang s& sir dung ting phan tién thanh toan dé gii trir cdc nghia vu cia
Bén Vay theo Hop Pong nay va/hoic theo cac Tai Liéu Cap Vén theo thir tu vu tién nhu
sau.

If there are insufficient funds in the Borrower’s account or accounts or if the amount
received by the Bank from the Borrower or from the realization of the assets secured for
the Facility is insufficient to repay the relevant amount(s) due hereunder and/or in
accordance with the Facility Documents in full on any date on which payment is due, the
Bank shall apply the partial payment to discharge the obligations of the Borrower under
this Agreement in the following order:

5.7.1. Ddi v6i Khoan Tién Ung (tién vay gdc) chua bi chuyén sang ng qué han:

With respect to any Advance (the principal outstanding) which has not yet been
considered as delinquent debt:

a) thir nhat, dé thanh toan va cho viéc thanh toan céc phi ton, chi phi, cac
khoan phat do vi pham Hop Pong nay va/hodc vi pham theo cac Tai Liéu
Cép Von va cac khoan phi lién quan cac Khoan Tin Dung;

firstly, in or towards payment of cost, expenses and penalties due to
breach of this Agreement and/or the Facility Documents and other
relevant fees relating to the Facility;

b) thir hai, dé thanh toan cho Tién Phat Do Cham Tra Lii;
secondly, in or towards payment of Overdue Interest Penalty;
c) thr ba dé thanh toan cho Tién Lai Qua Han;
thirdly, in or towards payment of Delinquent Interest;
d) thi tu, dé thanh toan Tién Lai; va

fourthly, in or towards payment of Interest; and
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5.8.

e) thi nam, dé hoan tra Khoan Tién Ung (tién vay gbc).
fifthly, in or towards payment of Advance (principal amount).
5.7.2. Ddi v6i Khoan Tién Ung (tién vay gbc) bi chuyén sang no qua han:
With respect to Advance (principal outstanding) considered as overdue:
a) thir nhit, dé hoan tra Khoan Tién Ung (tién vay gdc);
firstly, in or towards payment of Advance (principal outstanding);

b) thir hai, dé thanh toan va cho viéc thanh toan cac phi ton, chi phi, cac
khoan phat do vi pham Hop Ddng nay va/hodc vi pham theo cac Tai Liéu
Cép Von va cac khoan Phi lién quan Khoan Tin Dung;

secondly, in or towards payment of cost, expenses and penalties due to
breach of this Agreement and/or the Facility Documents and other
relevant fees relating to the Facility;

C) thr ba, dé thanh toan cho Tién Phat Do Cham Tra Lai;

thirdly, in or towards payment of Overdue Interest Penalty;
d) thi tu, dé thanh toan cho Tién Lii Qua Han; va

fourthly, in or towards payment of Delinquent Interest; and
e) thi nim, dé thanh toan Tién Lai.

fifthly, in or towards payment of Interest.

Ngan Hang c6 toan quyén tu quyét thay doi trinh tu sir dung tién thanh toan trén néu
Ngan Hang cho rang 13 phu hop.

The Bank is fully entitled, in its discretion, to vary the order of application above as it
sees appropriate.

Ngéan Hang uu tién thuc hién thu no theo thir ty Khoan Tién Ung (tién vay gbc) di qua

han, thu Tién 14i trén Khoan Tién Ung da qua han chua tra, thu Khoan Tién Ung dén han,

thu Tién Lai trén Khoan Tién Ung dén han chua tra.

The Bank shall collect debts according to this order: payment of overdue Advance

(principal outstanding), unpaid interest on overdue principal outstanding, due principal

outstanding, and unpaid interest on principal outstanding when due.

Bén Vay c6 quyén tra mot phan hodc toan bo Khoan Tién Ung (tién vay goc) trude Ngay

Hoan Tra nhu sau:

The Borrower will be entitled to partially or fully prepay the Advance (principal

outstanding) prior to the Repayment Date as follows:

5.8.1. Céc khoan tra trudc han chi c6 thé duoc thue hién vao ngay cudi cung cua Giai
Poan Tinh Lii twong tmg va phai c6 vin ban thong béo trude it nhat nam (05)
Ngay Lam Viéc cho Ngan Hang;
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5.9.

5.10.

Prepayments may only be made on the last day of the Interest Period and with
not less than 5 (five) Business Days’ prior written notice to the Bank;

5.8.2. Trong trudng hop Khoan Tién Ung duoc tra trude han toan b hoic mot phan
khong theo diéu Diéu 5.8.1 trén ddy ma khong co su dong ¥ trudc cia Ngan Hang,
thi Bén Vay sé& phai tra mot khoan tién phat tra trudc cho Ngan Hang dé du bu
ddp nhitng thiét hai ma Ngan Hang ganh chiu do viéc thanh toan trudc nay giy
ra.

In the event that the Advance is partially or fully prepaid other than as set forth
in Article 5.8.1 above without the prior agreement of the Bank, the Borrower is
required to pay a prepayment penalty to sufficiently cover the Bank’s loss caused
by this prepayment.

Khoan tién phat do tra no trude han duoc xac dinh nhu sau | |.

The prepayment penalty is as follows

Khoan Tin Dung s& duoc xem xét co cau lai thoi han tra ng (d6i v6i Khoan Tién Ung
va/hodc cac khoan Tién LAi) theo quy dinh cta phap luat Viét Nam, trén co sé dé nghi
ctia Bén Vay, kha nang tai chinh ciia Ngan Hang va két qua danh gia kha ning tra no cta
Bén Vay.

The Facility (with respect to the Advance and/or the Interest) may be considered for
rescheduling in accordance with the laws of Vietnam, the Borrower’s request, the
financial capability of the Bank and the assessment of the Borrower's capability to repay
debt.

Bén Vay phai ¢ van ban théng bao vé viéc yéu cau Ngan Hang co ciu lai thoi han tra
ng trude it nhat muoi 1am (15) ngay 1am viéc cho Ngan Hang ké tir ngay dén han tra no
gbc/13i da thoa thuan.

The Borrower is required to notify the Bank in writing of the debt at least fifteen (15)
Business Days as from the agreed date on which principal outstanding/interest
repayment is due.

No qua han/ Delinquent debt

5.10.1. Ngan Hang s& chuyén no qua han theo quy dinh tai Diéu 5.3 ctia Hop Dong nay
va Bén Vay khong duoc Ngan Hang chép thuan co ciu lai thoi han tra ng. Ngan
Hang sé& thong bao bang vin ban cho Bén Vay vé viéc chuyén no quéa han. Noi
dung thong béo sé& it nht bao gdm sb du ng gbc bi qua han, thoi diém chuyén ng
qua han va i suat 4p dung d6i véi du no gdc bi qué han.

The Bank shall perform delinquency procedures in accordance with the Article
5.3 of this Agreement and rescheduling is not accepted by the Bank. The Bank
shall notify the Borrower in writing of such delinquency. That notification shall
include at least the following contents: outstanding amount of overdue principal,
time of delinquency of such debt and interest rate charged for that overdue
principal outstanding.
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5.10.2. Trong trudng hop Bén Vay khong thanh toan day du, ding han mot phan hoic
toan bo Khoan Tién Ung va/hodc Tién Lai theo thoa thuin véi Ngan Hang thi
Ngan Hang s€& thuc hi¢n cac bi¢n phdp phan loai ng ddi vé6i toan bo tat ca cac
khoan ng ctia Bén Vay phat sinh tai Ngan Hang va cung cip thong tin tin dung
cua Bén Vay theo quy dinh cua Ngan Hang Nha Nudc Viét Nam.

In the event that the Borrower fails to timely and fully a part or the entirety of the
Advance and/or Interest agreed upon with the Bank, the Bank is entitled to
perform debt classification procedures with respect to all of the debts of the
Borrower incurring with the Bank and provide the Borrower's credit information
in accordance with the regulations of the State Bank of Vietnam.

6. NHAN NO BAT BUOC/ DEBENTURES

6.1.

6.2.

Ngéan Hang, v6i toan quyén quyét dinh, s& hach toan ghi ng vao tai khoan Cho Vay Bt
Budc d6i voi sb tién da tra thay cho Bén Vay trong céc truong hop sau day:

The Bank, in its discretion, shall debit from the Compulsory Loan account with respect
to any amount it has paid on behalf of the Borrower, in the following circumstances:

6.1.1. Ngan Hang thyc hi¢n thanh toan Thu Tin Dung ma Ngan Hang da phat hanh cho
nguoi thu hudng thay cho Bén Vay trong truong hgp Ngan Hang phat hanh Thu
Tin Dung theo Diéu 3.2 Hop Pong nay.

Payment is paid to the beneficiary by the Bank on behalf of the Borrower with
respect to the Letter of Credit issued by the Bank in the event that the Bank
provides facility in the form of issuance of the Letter of Credit in accordance with
Article 3.2 of this Agreement.

6.1.2. Ngan Hang thuc hién mua bao hiém thay cho Bén Vay cho tai san bao dam trong
truong hop tai san bao dam phai bat budc mua bao hiém.

The Bank pays insurance premium on behalf of the Borrower with respect to the
security assets in the event that the security assets are subject to compulsory
insurance requirements.

6.1.3. Ngan Hang chi tra cac chi phi hop 1y, c6 bang ching rd rang vé chi phi, d& nham
muc dich duy tri Khodn Tin Dung va/hodc bao quan, bao v¢ tai san bao dam cho
Khoan Tin Dung.

The Bank pays reasonable expenses with clear evidences thereof, in order to
maintain the Facility and/or to protect and maintain the security assets relating
to the Facility.

Chung tr chirng minh viéc Ngan Hang da thyuc hién tra thay cho Bén Vay cac khoan co
lien quan theo Piéu 6.1 néu trén duoc xem nhu bang chimg xac thuc, va Ngan Hang
khong c6 nghia vu phai chimg minh, vé viéc Bén Vay nhan no ddi véi Ngan Hang cho
dd Bén Vay c6 ky két cac vin ban xac nhan no hay khong.

Written evidence evidencing that the Bank has, on behalf of the Borrower, made the
relevant payments stipulated in Article 6.1 above will be considered as confirmed
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6.3.

6.4.

6.5.

evidence and the Bank is not liable to provide evidence of the debenture of the Borrower
towards the Bank, regardless the execution of the Borrower in the debenture documents.

Bén Vay c6 nghia vu hoan tra ngay s tién ma Ngan Hang d tra thay theo thdng bao
bang vin ban ctia Ngan Hang. Bén Vay duong nhién nhan no Cho Vay Bit Budc, v diéu
kién d6i voi bat ky sb tién nao Ngan Hang d tra thay ma Bén Vay chwa hoan tra lai.

The Borrower is liable to immediately repay any amount that the Bank has paid on its
behalf in accordance with written notice from the Bank. The Borrower automatically and
unconditionally owes the Compulsory Loan to the Bank with respect to any amount which
the Bank has paid on its behalf but has not yet been repaid to the Bank.

Truong hop Cho Vay Bat Budc, Ngan Hang toan quyén quyét dinh ap dung cac diéu kién
nhan ng Khoan Cho Vay Bit Budc dudi day di véi Bén Vay:

In case of Compulsory Loan, the Bank is fully entited to apply the following conditions
to the Compulsory Loan:

6.4.1. Thoi Han Cho Vay Bit Budc: theo quyét dinh cia Ngan Hang tuy timg thoi diém
va duoc thong bao bang vin ban cho Bén Vay. Thoi diém bat dau Thoi Han Cho
Vay Bit Budc ddi véi Khoan Cho Vay Bit Budc tuong tng 1a ké tir ngay tiép
theo ciia ngay ma Ngan Hang thuc hién thanh toan thay Bén Vay;

The Compulsory Loan Term will be decided by the Bank from time to time and
notified in writing to the Borrower. The relevant Compulsory Loan Term is as
from the date the Bank has made payments on behalf of the Borrower;

6.4.2. Ky han tra ng (néu c6); va
The repayment term (if any); and
6.4.3. Lai suat Cho Vay Bit Budc: theo quy dinh tai Diéu 5.3.2 ciia Hop Dong nay.

The Compulsory Loan interest rate will be in accordance with Article 5.3.2 of
this Agreement.

Sau Thoi Han Cho Vay Bét Budc quy dinh tai Diéu 6.4.1, néu Bén Vay khong tra duoc
cac Khoan Tién Ung, cac khoan tién |4i phét sinh (bao gdbm Tién Lai, Tién Lii Qua Han
va Tién Phat Do Cham Tra LAi) cia Khoan Cho Vay Bit Budc, phi va cac chi phi phét
sinh thi Ngan Hang duoc toan quyén thuc hién trich tién tir tt ca cac loai tai khoan cua
Bén Vay do Ngan Hang quan 1y va thuc hién céc bién phap xir 1y tai san bao dam dé thu
no.

Subsequent to the Compulsory Loan Term stipulated in Article 6.4.1, if the Borrower
fails to pay the Advance and the interest incurred from the Compulsory Loan (including

Interest, Delinquent Interest and Overdue Interest Payment Penalty) and other
associated expenses, the Bank is fully entitled to withdraw from any accounts of the
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Borrower managed by the Bank and realise the security assets in order to collect the
debt.

7. BIEN PHAP BAO PAM/ SECURITY

7.1.

7.2.

7.3.

Bén Vay, bang Hop Pong ndy, cam két cung cAp cho Ngan Hang bién phap bao dam cho
cac Khoan Tién Ung duoc thuc hién theo Hop Pong nay dudi hinh thirc, nhung khong
gidi han, cAm cd hodc thé chip céc tai san ciia minh (ké ca nhung khong gidi han gié tri
quyén st dung dat, bat dong san, dong san, cac tai san duoc hinh thanh sau khi mua lai
va cac tai san hinh thanh trong tuong lai) dé ky két Hop Pong Bao Pam va céc tai liéu
khac nhu c6 thé dwoc Ngan Hang yéu cdu tai bt ky thoi diém nao lién quan dén viée ky
két, dang ky va hoan tat cac tai liéu trén va tién hanh cac budc tiép theo ma Ngan Hang
cho 1a can thiét dé duy tri bién phap bao dam duoc cung cip boi céc tai liéu do.

The Borrower hereby undertakes to provide the Bank with security for the Advances
made pursuant to this Agreement by way of but not limited to the provision of a pledge
or mortgage of its assets (including but not limited to the value of land use right,
immovable assets, movable assets, after- acquired assets and future assets) to execute
the Security Agreements and other documents as may be requested by the Bank at any
time in connection with the execution, registration and perfection of the same and to take
such further steps as are deemed necessary by the Bank to maintain the security thereby
provided.

Bén Vay sé& cung cip thém bét ky bién phap bao dam bo sung nao duéi hinh thirc dwa ra
béo 1anh do Bén Bao Lanh cip cho Ngan Hang va bao lanh d6 s& dugc bao dam bang thé
chap hodc cam cd bét ky tai san nao khac cia Bén Bao Lanh cho Ngan Hang nhu c6 thé
dugc Ngan Hang yéu cau va tién hanh moi hanh dong can thiét dé cac bién phap bao dam
bd sung d6 ¢6 hiéu lyc.

The Borrower shall provide any additional security by way of securing a guarantee
issued by the Guarantor in favor of the Bank and such guarantee shall also be secured
by a mortgage or pledge over any other assets of the Guarantor to the Bank as may be
requested by the Bank and shall take all necessary actions as may be required to give
effect to the same.

Vi¢c Bén Vay thuc hién dung han va nghi€m tic cac nghia vu cua minh theo Hop Déng
nay s& dugc bao dam bang bién phap bao dam dugc hinh thanh theo Hop Pong Bao Bam
dudi hinh thire thoa man Ngan Hang.

The due and punctual performance by the Borrower of its obligations under this

Agreement shall be secured by security created pursuant to the Security Agreements in
the form satisfactory to the Bank.

8. KHANG DINH VA PAM BAO/ REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Bén Vay bang Hop Pong nay khing dinh va dam bao rang:

The Borrower hereby represents and warrants that:
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8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

Bén Vay dugc thanh lap hop 1€, ¢6 hi¢u luc tdn tai va c6 tinh hinh hoat dong tdt theo luat
phap Viét Nam, co dﬁy du quyén han dé s& hitu cac tai san ctia minh, thuc hién cong vi¢e
kinh doanh va cac hoat dong hi¢n dang tién hanh ctia minh;

it is a company duly organized and validly existing and in good standing under the laws
of Vietnam with power to own its assets, carry on its business and operations as they are
now being conducted;

Bén Vay c6 ddy di quyén han va c6 thAm quyén va quyén hop phap dé ky két va tham
gia vao cac giao dich dugc dy liéu tai theo Hop Ddng nay va bit ky bién phap bao dam
nao dbi véi Khoan Tin Dung ma Bén Vay 1a mot bén tham gia; va da tién hanh hodc ¢6
dugc moi hanh dong va phé chuan can thiét trong pham vi cong ty va cac hanh dong va
phé chuan can thiét khac dé cho phép ky két va thuc hién Hop Pong nay va bién phap
bao dam dbi véi Khoan Tin Dung;

it has full power, and has authority and legal right to enter into and engage in the
transactions contemplated by this Agreement and any security for the Facilities to which
it is a party, and has taken or obtained all necessary corporate and other actions and
consents to authorize the execution and performance of the Agreement and security for
the Facilities;

Hop Dong nay va (cac) Hop Pong Bao Pam lién quan tao thanh va sé tao thanh trong
thoi gian ton tai Khoan Tin Dung va (cac) Hop Pong Bao Pam, cic nghia vu co hiéu luc
phap 1y, c6 tinh rang budc va co tinh bat budc thi hanh d6i véi mdi Bén C6 Nghia Vuy
hoic Bén Vay tham gia ky cac Hop Pong lién quan;

this Agreement and all the related Security Agreement(s) constitute, and will constitute
during the subsistence of the Facility and the Security Agreement(s) to constitute legal
valid, binding and enforceable obligations of each Obligor or the Borrower who signs
the respective Agreements;

M&i Bén C6 Nghia Vu di xin duge moi sy cho phép cua bat ky co quan nha nudc nao
hay co quan khac hodc ctia nhitng nguoi so hitu bat ky quyén loi phic loi nao dbi véi
hodc cac bén cho vay cua Bén Vay vé viéc ky két, hiéu luc va viéc thuc hién Hop Déng
nay cling nhu tit ca cac Hop Pong Bao Pam lién quan, ma sy cho phép dé duoc yéu cau
vé mit phap 1y hodc can thiét phai co;

each Obligor has obtained all authorizations from any governmental or other authority
or from the owners of any beneficial interest in or creditors of the Borrower for the
execution, validity, and performance of this Agreement and all related Security
Agreement, which are legally required or which would be prudent to obtain;

Khéng c6 kién tung, cac thi tuc trong tai hodc xir Iy hanh chinh hoic khiéu nai nao dang
duogc tién hanh, chd xir 1y hoidc dang c6 nguy co chdng lai mdi Bén C6 Nghia Vu hodc
cac tai san hay doanh thu hay cong ty lién két hay bat ky cong ty truc thudc ndo cua Bén
C6 Nghia Vu do;
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8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

no litigation, arbitration or administrative proceedings or claims are currently taking
place or pending or threatening against each Obligor or its assets or revenues or
affiliates or any of its subsidiaries;

Mbi Bén C6 Nghia Vu khong dugc vi pham bat ky luat, quy ché, phan quyét, 1énh, su
cho phép, thoa thuan hodc cac nghia vu nao duoc ap dung cho Bén C6 Nghia Vu d6 hoac
tai san hay doanh thu cua minh;

each Obligor is not in violation of any laws, regulations, judgment, orders, authorization,
agreement or obligations applicable to it or its assets or revenue; and

M&i Bén C6 Nghia Vu phai bao dam rang tai moi thoi diém cac khiéu nai cia Ngan Hang
dbi v6i Bén Vay theo Hop Pong nay it nhat duge xép ngang hang véi khiéu nai cua tat
ca cac bén cho vay khong dugc bao dam khac;

each Obligor shall ensure that at all times the claims of the Bank against the Borrower
under the Agreement rank at least pari passu with the claims of all its other unsecured
creditors;

Téng von dau tu cua Bén Vay ké ca cac Khoan Tin Dung va von phap dinh ctiia Bén Vay
s& dugc duy tri phi hop véi cac diéu khoan trong gidy phép dau tu ctia Bén Vay va luat
phap Viét Nam;

the total investment capital of the Borrower, including the Facilities and its legal capital
will remain in accordance with the terms of the Borrower’s investment license and the
laws of Vietnam;

Viéc thuc thi cac quyén va cac nghia vu cia mdi Bén C6 Nghia Vu theo Hop Pong nay
khong va sé& khong:

the execution of the rights and obligations of each Obligor under this Agreement does
not and will not:

8.9.1. mau thuln vé6i bat ky thoa thuan hodc vin kién khac trong d6 Bén Co Nghia Vu
d6 1a mot bén tham gia va c6 tinh rang budc Bén Co Nghia Vu d6 hoic bat ky tai
san nao cua Bén C6 Nghia Vu do; hoac

conflict with any agreement or other instrument to which it is a party and which
is binding upon it or any of its assets; or

8.9.2. mau thuin voi Piéu 1¢ cong ty, cac hop ddng lién doanh, hop dong hop tac dau
tu ciia Bén C6 Nghia Vu d6, hodc bat ky quy dinh hay quy ché dang ap dung nao;
va
conflict with its Charter, joint venture contract, business cooperation contract or
any applicable rules and regulations; and

Viéc ky két hay giao Hop Pong nay hodc viéc thuc hién hay tuan thu bét ky diéu khoan

nao trong Hop Pdng nay khong vi pham hodc lam cho vi pham bat cr ludt, nghi dinh,

quy ché, phap Iénh, thong tu hodc 1énh nao cua nudc Cong Hoa Xa Hoi Chu Nghia Viét

Nam va céc co quan hay phuong tién hodc chinh quyén dia phuong ciia nude Cong Hoa
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X& Hoi Chu Nghia Viét Nam, bat ky diéu 1¢, quy dinh ndi bo nao hoic cac vian kién tuong
tur khac cia mdi Bén Co Nghia Vy, va bat ky quy dinh nao trong bat ky Hop Pong tin
dung nao c6 tinh rang budc modi Bén Co Nghia Vu.

there is no law, decree, regulation, ordinance, circular, or order of the Socialist Republic
of Vietnam and its agencies or instrumentalities, or its local government, no charter, by-
laws or similar instruments of each Obligor and no provision of any loan agreements
binding on each Obligor which would contravene or be contravened by the execution or
delivery of this Agreement or the performance or observance of any of the terms of this
Agreement.

8.11. Nghia vu cua Bén Vay trong vi¢c hoan tra cac Khoan Tin Dung va/hodc thanh toan cac
khoan chi phi, bdi hoan hodc bat ky khoan nao khac cho Ngan Hang 13 nghia vu tuyét
dbi va vo diéu kién trong moi trudng hop, bat ké cé tranh chap giira Bén Vay v6i Ngan
Hang hoic tranh chap giita Bén Vay véi bat ky bén nao khac.

The obligations of the Borrower on making repayment of the Facilities and/or payment
of any costs, indemnities and any other amounts to the Bank is absolute and

unconditional in any event, regardless any disputes between the Borrower and the Bank
or between the Borrower and any other parties.

9. CAM KET/ COVENANTS

9.1. Bén Vay cam két va s& cam két rang mdi Bén C6 Nghia Vu sé&:
The Borrower will and shall procure that each Obligor will:

9.1.1. tai ting thoi diém s& cung cdp cho Ngan Hang hd so phap 1y ciia mdi Bén C6
Nghia Vu, bat ky béo cdo tai chinh, cac tai liéu chimg minh muc dich va phuong
an str dung cac Khoan Tin Dung, cac ching tir/hop dong lam co s& dé Ngan Hang
cap cac Khoan Tin Dung va bat ky céc tai liéu nao lién quan dén viéc cip Khoan
Tin Dung ma Ngan Hang c¢6 quyén yéu cau. Mdi Bén Co Nghia Vu cam két tat
ca cac thong tin dugc cung cip déu 1a sy that va chinh x4c va chiu trach nhiém
dbi voi cac van ban/thdng tin di dugc cung cap cho Ngan Hang;

from time to time provide the Bank with its legal documents,any financial
statements, any documents indicating the purposes ad plan for use of the
Facilities, any documents/agreements for the basis of Facilitie granting by the
Bank and any documents relating to the grating of the Facilities as the Bank may
request. Each Obligor undertakes that all the provided information is true and
correct and is liable to any documents provided to the Bank;

9.1.2. nhanh chong théng bao bang vin ban cho Ngan Hang vé bat ky Vi Pham nao hoic
bét ky kién tung, thu tuc trong tai hay xt Iy hanh chinh nao lién quan dén Bén C6
Nghia Vu do;

promptly give written notice to the Bank of any Default or any litigation |,
arbitration or administrative proceedings relating to the Obligor;
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9.1.3.

9.14.

9.15.

9.1.6.

9.1.7.

duy tri viéc ton tai cong ty ciia Bén C6 Nghia Vu d6 va tién hanh cong viéc kinh
doanh theo cach thirc phu hop va hi€u qua va tuan thu moi luat, quy ché, su cho
phép, thda thuan va nghia vu dugc ap dung cho Bén C6 Nghia Vu do, va thanh
toan moi khoan thué duoc 4n dinh cho Cac Bén C6 Nghia Vu khi dén han thanh
toan;

maintain its corporate existence and conduct its business in a proper and efficient
manner and in compliance with all laws, regulations, authorizations, agreements
and obligations applicable to it and, pay all taxes imposed on the Obligors when
due;

thong bao bang vin ban cho Ngan Hang vé bat ky sira doi hodc bo sung nio d6i
v6i Diéu 1é cong ty hodc cac tai lidu thanh 1ap khac ctia Bén C6 Nghia Vu d6 ma
c6 thé anh huong dén quyén cia Ngan Hang trong vong mudi lam (15) Ngay Lam
Viéc ké tir ngay c6 stra d6i hodc bo sung;

notify the Bank in writing any amendment or supplement to the Obligor’s Charter
or other corporate documents which may affect the Bank’s right within 15
Business Days from the amendment or supplement date;

duy tri va giit bién phap bao dam va/hodc cic tai san bao dam trong tinh trang tdt,
thanh toan dung han moi khoan tién thué, phi lién quan dén tai san bao dam thudc
nghia vu cua Bén C6 Nghia Vu s¢ hitu tai san;

maintain and keep security and/or security assets in good order and punctually
pay all duties and fees relating to the security assets payable by the Obligor
possessing the assets;

phai tuan thi viéc thuc thi bién phap bao dam. Bén Vay dong y rang sau khi xay
ra mot Sy Kién Vi Pham nhu duge quy dinh tai Hop Pong nay hodc tai Hop Dong
Bao Pam, Ngan Hang s& c6 quyén bat budc thuc thi ngay 1ap tirc bat ky bién phap
bao dam nao ma Bén Vay di cung cap cho Ngan Hang, bao gdbm nhung khong
giéi han biép phép can trir cic khoan ng vao sé du tai khoan cia Bén Vay, yéu
cau thyc thi bao 1anh va/hodc ban cac tai san dugc bao dam ma khong c6 bat ky
gi61 han nao khéc; va

comply with the enforcement of security. The Borrower agrees that, following an
occurrence of an Event of Default as set forth in this Agreement or in a Security
Agreement, the Bank shall have a right to enforce immediately any security the
Borrower provided the Bank by way of, including but not limited to, deducting
the debts against the Borrower’s account balances, making demands on
guarantees and/or selling security assets without any further restriction; and

Bén Vay c6 nghia vu phdi hop v6i Ngan hang cung cp day du, chinh xac cac tai
liéu lién quan dén Khoan Tin Dung dé Ngan Hang thuc hién tham dinh va quyét
dinh viéc cép tin dung, kiém tra, giam sat viéc su dung von vay va tra ng cua Bén
Vay.
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9.2.

9.3.

Responsibilities of the Borrower for cooperating with the Bank and providing
documents regarding the Facilities in order for the Bank to assess application for
and grant a decision to offer a facility, inspect and supervise use of borrowed
fund and debt repayment of the Borrower.

Chéng rira tién: Bat ky va tit ca moi hoat dong ctia Bén Vay, cc cong ty con cuia Bén
Vay va cong ty lién két cia Bén Vay dang va tai moi thoi diém da tuan thi nghiém ngat
cac yéu cau vé bao cdo va luu giir tai chinh dang ap dung va luat chdng rira tién va cac
quy dinh va quy ché vé chdng rira tién va bat ky quy dinh, quy ché hodc huéng din nao
twong tu hoac co6 lién quan dugc ban hanh, thi hanh hodc thyc thi boi bat ky co quan
chinh quyén nao c6 thim quyén dbi v6i Bén Vay, ddi voi bat ky cong ty con nao ciia Bén
Vay hodc d6i v6i cac cong ty lién két ctia Bén Vay hoic (goi chung 12 “Luat Chong Rira
Tién”) va khong c6 bat ky hanh dong, vu kién hodc tha tuc td tung nao boi hodc trudce
bét ky toa an hodc co quan chinh pht, co quan c6 thim quyén hodc co quan hoic trong
tai ndo lién quan dén Bén Vay, dén cong ty con ctua Bén Vay, dén cong ty lién két cua
Bén Vay hoic lién quan dén Luat Chong Rira Tién dang cho xir Iy hoic, theo su hiéu biét
t6t nhat ctia Bén Vay, c6 nguy co dugc tién hanh.

Anti money laundering: Any and all of the activities of the Borrower, its subsidiaries and
its affiliates, at any time, strictly comply with the applicable financial report and filing
requirements and the law on anti money laundering and other regulations on anti money
laundering and any other similar or relevant regulations or guidelines issued, enforced
or performed by any governmental authorities having jurisdiction with respect to the
Borrower, its subsidiaries and its affiliates (collectively, "Anti Money Laundering
Laws™) and there are no actions, proceedings or juridical procedures conducted with
any courts or governmental authorities or relevant authorities or arbitral organizations
against the Borrower, its subsidiaries and its affiliates relating to the Anti Money
Laundering Laws which are pending, or in the best knowledge of the Borrower, are
threaten to be conducted.

Tuén thi FATCA/ FATCA Compliance:
9.3.1. “FATCA” c6 nghia la:
"FATCA" means:

a) cac diéu khoan tir 1471 dén 1474 ctiia Bo Luat Doanh Thu No6i B Hop Chiing
Quéc Hoa Ky nam 1986 (US Internal Revenue Code of 1986) hoic bat ctr cac quy
dinh lién quan nao;
clause 1471 to clause 1474 of the US Internal Revenues Code of 1986 or any
other relevant regulations;

b) bét ctr cac hiép dinh, luat hodc cac quy dinh nao dugc ban hanh tai bat ctr ving
tai phan nao khac hodc lién quan dén mot hiép dinh lién chinh phu giita Hop
Chung quéc Hoa Ky (US) va ving tai phan khac (trong bat cir truong hop nao)
dé tao diéu kién thuc hién cac luat hodc cac quy dinh tai doan (a) ¢ trén; hoac
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9.4.

9.3.2.

9.3.3.

any other treaties, laws or regulations issued in any other jurisdiction or relating
to a joint governmental treaty entered into between the United States and other
jurisdictions (in any event) in order to facilitate the enforcement of the laws or
regulations referred to in paragraph (a) above; or

bat ctr théa thuan nao dé thuc hién bat cir cac hi€p dinh, luat, cac quy dinh duogc
dan chiéu tai doan (a) hodc (b) ¢ trén voi Dich Vu Doanh Thu Noi Bd Hop Chung
Qudc Hoa Ky (US Internal Revenue Service) hodc chinh phu Hoa Ky hoic co
quan chinh pht hodc co quan c6 thAm quyén vé thué & bit ctr ving tai phan nao
khéc.

any agreement in order to enforce any treaty, law and regulations referred to in
paragraphs (a) and (b) above with the US Internal Revenue Services or the
United States government or any other governmental or tax authority of any other
jurisdiction.

Trongvong ___ Ngay Lam Viéc ké tir ngay nhan dugc yéu cau cia Ngan Hang,
Bén Vay c6 nghia vu cung cip cac vin bantai lidu va cac thong tin khac lién quan
dén tinh trang ctia minh theo quy dinh cia FATCA nham muc dich chimg minh
Bén Vay tuan thu cac yéu cau cia FATCA; ddng thoi thuc hién viée dién day du
cac biéu mau co lién quan dén viéc tuan thit FATCA va giri dén Ngan Hang.

Within ___ Business Days as from the date of receipt of the Bank's request, the
Borrower is liable to provide written documents and other information relating
to its status in accordance with FATCA for the purposes of evidencing its
compliance to the FATCA requests; and simultaneously complete all of the
relevant forms relating to the FATCA compliance for sending to the Bank.

Ngéan Hang c6 quyén thuc hién viéc khau trir cac tai khoan (ké ca tai khoan vay)
cia Bén Vay dé thyc hién cac yéu cau tuan thi FATCA trong truong hop xac
dinh Bén Vay thugc déi twong bi khau trir tai khoan theo FATCA.

The Bank is entitled to deducts any amount (including the loan) of the Borrower

in order to comply with FATCA in case the Borrower is subject to the account
deduction in accordance with FATCA.

[Cac Cam Két Tai Chinh]/ [Financial Covenants]
10. SU KIEN VI PHAM VA HAU QUA/ EVENTS OF DEFAULT AND CONSEQUENCES

10.1.

Bét ky su kién nao sau day s& duoc xem 1a mot Sy Kién Vi Pham theo Hop Pong nay va

cac Tai Liéu Cap Von lién quan:

Any of the following shall be deemed an Event of Default under this Agreement and the

related Security Agreements:

10.1.1. Bén C6 Nghia Vu khong thanh toan bét ky khoan tién nao dén han hodc phai

thanh toan theo Hop Pong nay hoic theo cac Tai Liéu Cip Vén lién quan bang
ddng tién va theo cach thirc duoc quy dinh tai Hop Pdng nay va/hodc theo cac
Tai Liéu Cép Von; hoic
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10.1.2.

10.1.3.

10.1.4.

10.1.5.

The Obligor fails to pay any sum when due or payable hereunder or under the
related Facility Documents, in the currency and in the manner specified herein
and/or the Facility Documents; or

Bit ky Bén C6 Nghia Vu nao khéng thuc hién hoic khong tuan thi hop 16 va
nghiém tac bét ky nghia vu hodc cam két twong tmg nao ctua minh d6i voi Ngan
Hang theo Hop Pong nay hodc bat ky Tai Liéu Cip Vén lién quan nao ma Bén
CO Nghia Vu d6 1a mot bén tham gia; hodc

Any Obligor fails to duly and punctually perform or comply with any of its
respective obligations or undertaking to the Bank hereunder or under any related
Facility Documents to which it is a party; or

Bét ky khang dinh hodc cam két nao duoc 1ap hodc xem nhu duoc 1ap boi bat ky
Bén C6 Nghia Vu nao tai hodc lién quan dén Hop Pong nay hodc tai cac Tai Liéu
Cap Vén hoic tai bat ky thong bao, chimg nhan, van kién hodc van ban bao cdo
nao theo Hop Pong nay, 1a hodc duge ching minh 1a khong chinh xac hodc ¢
sai léch; hodc

Any representation or undertaking made or deemed to be made by any Obligor
in or in connection with this Agreement or in the Facility Documents or in any of
its notice, certificate, instrument or written statement pursuant thereto is or
proves to have been incorrect or misleading; or

Bén C6 Nghia Vu vi pham hodc nhén dugc thong bao vi pham theo bat ky Hop
Déng nao hoic bat ky khodn ng nao cua Bén C6 Nghia Vu tré nén dén han va
phai thanh toan truéc ngay dén han cu thé (ngoai 1y do vi tinh bat hop phap cua
khoan ng d6) hodc bat ky bién phap cam giit, bao 1anh hoic bién phap bao dam
khac do Bén C6 Nghia Vu hién tao ra hoac sau nay s€ tao ra trd nén co6 tinh bat
budc thuc thi; hodc

An Obligor defaults or receives notice of default under any agreement, or any of
its indebtedness becomes due and payable prior to its specified maturity (other
than by reason of an illegality in relation to such indebtedness) or any charge,
guarantee or other security now or hereafter created by the Obligor becomes
enforceable; or

Bén Vay ngung hoac ngung thanh toan cho cac bén cho vay khac hoac khong co
kha ndng hodc thtra nhin khong con kha ning thanh toan ng ciia Bén Vay d6 khi
dén han hodc tim cach ky két bat ky thoa hiép nao hay thu xép khac véi cac bén
cho vay, hoac Bén Vay dang trong tinh trang c6 kha nang bi pha san, hoac bi
tuyén bd pha san hay v ng; hoic

An Obligor stops or suspends payments to its creditors or is unable or admits its
inability to pay its debts as they fall due or seeks to enter into any composition or

other arrangement with its creditors, or is on the brink of the bankruptcy or is
declared or becomes bankrupt or insolvent; or
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10.1.6.

10.1.7.

10.1.8.

10.1.9.

Bét ky don xin nao dugc ndp hoac mdt thu tuc td tung duoc tién hanh hodc mot
nghi quyét c6 hiéu luc dugc thong qua hodc mot budc nao khac dugc thuc hi¢n
boi bat ky ngudi ndo nham muc dich thanh 1y, co céu lai, xy dung lai, giai thé
hodc pha san mot Bén C6 Nghia Vy; hoac

A petition is filed or a proceeding is commenced or an effective resolution is
passed or another step is taken by any person for the winding-up, reorganization,
reconstruction, dissolution or bankruptcy of an Obligor; or

Tai bat ky thoi diém nao va vi bat ctr 1y do nao, viée bit ky Bén C6 Nghia Vu nao
thuc thi hodc thuc hién hodc tuan thu bat ky hoac tat ca cac nghia vu cia minh
theo Hop Pong nay; hoic bat ky bién phap bao dam nao dugc ap dung cho Céc
Khoan Tin Dung tré nén bat hop phap; hodc bat ky nghia vu nao ctia bt cir Bén
C6 Nghia Vu nao theo Hop Pong nay hoic bat ky Tai Liéu Cap Vén lién quan
nao khong c6 hoac khong con tinh hop phap, hi¢u luc va tinh rang budc; hoic

At any time and for any reason it is or becomes unlawful for any Obligor to
exercise or perform or comply with any or all of its obligations under this
Agreement; or any security applicable to the Facilities becomes unlawful; or any
of the obligations of any Obligor under this Agreement or any related Security
Agreements is not or ceases to be legal, valid and binding; or

Bat ky bén nao tién hanh thu tuc phap 1y chdng lai mot Bén C6 Nghia Vu hoic
bét ky cam két hay tai san ndo ciia Bén Co Nghia Vu d6; hoic

Any party institutes legal proceedings against an Obligor or against any of the
undertakings or assets of the Obligor; or

Bén C6 Nghia Vu nging hodc ¢6 nguy co ngimg tién hanh hoat dong kinh doanh
hoic bat ky phan dang ké nao trong hoat dong kinh doanh ctia minh, hoic thay
d6i hodc c6 nguy co thay doi tinh chat hay pham vi kinh doanh ctia minh, hoic
mot Bén C6 Nghia Vu xtr 1y hodc ¢6 nguy co xtr 1y bat ky phan dang ké nao trong
hoat dong kinh doanh hodc tai san ciia minh, hodc mét Bén C6 Nghia Vu c6 su
thay doi quyén kiém soat; hoic

An Obligor ceases or threatens to cease to carry on its business or any substantial
part thereof, or changes or threatens to change the nature of scope of its business,
or an Obligor disposes of or threatens to dispose of any substantial part of its
business or assets, or an Obligor has any change of control; or

10.1.10. Bén Vay nging str dung khu dat va/hodc bi bat ky bén tht ba nao c6 tham quyén

tich thu va/hodc bi ngan chan str dung khu dat ma trén do hién dang tién hanh
cac hoat dong kinh doanh cua minh; hoac
The Borrower ceases to use the land on which its business operations are

presently conducted and/or such land has been revoked by a third party and/or
the Borrower is prevented to use such land;
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10.1.11. Chinh phu hodc co quan chinh pht Viét Nam quy dinh giéi han vé viéc hoan tra
no hodc phong toa tai san, quéc hiru hoa, tich thu, thu giir hoac kiém soat hodc
bang cach khéc trung dung toan bd hodc phan dang ké cua cai, tai san hoic hang
tdn kho cua Bén Co Nghia Vu hodac thuc hi¢n bat ky hanh dong nao khac ma cé
thé ngan can dang ké khong cho Bén C6 Nghia Vu tiép tuc kinh doanh theo cach
thirc ma Bén C6 Nghia Vu hién duoc chi thi; hoac

The government or any governmental agency of Vietnam imposes restriction on
repayment of debts or freezes assets, nationalizes, seizes, takes custody or
control over or otherwise expropriates all or a substantial part of the property,
assets or stock of the Obligor or any other action that would prevent the Obligor
from carrying on operations substantially in the manner as the Obligor is
presently directed; or

10.1.12. C6 bat ky sira doi, bii bo, tir bo hodc thu hdi nao duoc ap dung ddi voi Diéu 18
cong ty ctia Bén C6 Nghia Vu hodc bat ky tai liéu thanh 1ap nao cua Bén Co
Nghia Vu ma c6 thé anh hudng dén viéc ky két va thyc hién Hop Ddng nay hoic
bat ky Tai Liéu Cip Vén nao lién quan; hoic
There is any amendment, abrogation, abandonment or revocation of an
Obligor’s Charter or any of its corporate documents which may affect the

execution and implementation of this Agreement or any related Facility
Documents; or

10.1.13. Mot Sy Kién Vi Pham cua bat ky Bén C6 Nghia Vu nao trong viéc thuc hién,
tudn thu hodc dap ung bat ky diéu khoan nao cua bat cir Hop Pong hodc vin
kién nao khac d xay ra va dang tiép dién; hoic
An Event of Default by any Obligor in the performance, observance of fulfillment
of any term of any other Agreement or instrument has occurred and is
continuing; or

10.1.14. Xay ra bat ky tinh huéng nao ma theo ¥ kién ctia Ngan Hang, duoc 1y 1am cin
ctr dé tin rang mot Anh Hudng Bét Loi Nghiém Trong di xay ra va dang tiép
dién; hoac
Any circumstances arise which give grounds in the opinion of the Bank for belief
that a Material Adverse Effect has occurred and is continuing; or

10.1.15. Bén Vay c6 mot hodc mot sé6 Khoan Cép Tin Dung khac bi chuyén sang no qué
han; hoac

The Borrower has one or certain Facilities considered as delinquent; or

10.1.16. Tai san bao dam cho Khoan Tin Dung bi giam gia tri do Ngan Hang xac dinh
nhung Bén Co Nghia Vu khong bd sung tai san bao dam theo yéu cu cia Ngan
Hang; hoac
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The Bank considers that the value of security assets for the Facilities decreases
but the Obligor does not supplement other security assets as required by the
Bank; or

10.1.17. Vi¢c duy tri Khoan Tin Dung theo nhan dinh ctia Ngan Hang c6 thé dan dén viéc

Ngéan Hang vi pham cac quy dinh cta phap luét, quy dinh cia Ngan Hang Nha
Nudc Viét Nam; hoac

The Bank considers that maintaining the Facilities may lead to its breach of the
legal regulations and the regulations of the State Bank of Vietnam; or

10.1.18. Bén C6 Nghia Vu vi pham Hop Dong nay, Hop Pong Bao Pam hoic bat cir thoa

thuan, cam két nao khac voi Ngan Hang (bao gdm nhung khong giéi han Gidy
Dé Nghi Phat Hanh Thu Tin Dyng theo Diéu 3.2 cia Hop Ddong nay).

The Obligor breaches this Agreement, the Security Agreement and any other
agreement and commitment with the Bank (including but not limited with the
Application for an Irrevocable Documentary Credit in accordance with Article
3.2 of this Agreement).

10.2. Khi xay ra mot Sy Kién Vi Pham, Ngan Hang s€ thyc hién:

If an Event of Default has occurred, the Bank shall:

10.2.1.

10.2.2.

thong bao cho Bén Vay vé S6 Tién Cap Tin Dung va Khoan Tin Dung sé& bi chAm
dirt va ap dung bién phap thu hdi no trude han d6i voi tat ca cac Khoan Cap Tin
Dung di cdp cho Bén Vay; dong thoi nghia vu cap thém Khoan Tién Ung cta
Ngan Hang theo Hop Pong nay va/hodc cac Tai Liéu Cap Vén s& duogc nging
ngay 1ap tuc;

notify the Borrower the Facilities and the Facility Limit termination and apply
the early collection of debts to all Advances granted to the Borrower.
Simultaneously, the obligation of the Bank to make further Advances hereunder
and/or in accordance with the Facility Documents shall immediately cease;

thu héi ng trudce han.
early collection of debt.

Ngan Hang s& thong bao cho Bén Vay sb tién phai hoan tra cho Ngan Hang (gdm
Khoan Tién Ung, cac khoan Tién Lai, Tién Lai Qua Han, Tién Phat Do Cham Tra
Lai, cac khoan phi lién quan dén Khoan Tin Dung, cac khoan boi thuong thiét
hai, phat do vi pham Hop Pdng va cac chi phi, phi ton, cia Ngan Hang khi cip
Khoan Tin Dung cho Bén Vay) chua dugc thanh toan va Bén Vay phai thanh toan
theo thong bao thu hdi ng trude han ciia Ngan Hang;

The Bank will notify the Borrower the outstanding amount to be repaid (including
the unpaid Advance, Interests, Overdue Interest, Overdue Interest Payment
Penalty, fees relating to the Facilities, damages, penalties for breach of
Agreement and other expenses and costs of the Bank in providing the Facilities
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to the Borrower) and the Borrower must repay in accordance with notice on early
collection of debt issued by the Bank;

10.2.3. ngay lap tirc thuec thi tit ca cac quyén va bién phap khéc phuc theo Hop Dong nay
va/hodc theo Tai Liéu Cip Vén va bat ky hodc toan bo bién phap bao dam ap
dung cho Khoan Tin Dung; va

immediately enforce all rights and remedies under this Agreement and/or Facility
Documents and any or all security for the Facilities; and

10.2.4. thdng béo cho Bén Vay vé viéc chim dirt cho vay, thu hdi ng trudc han. Noi dung
thong bao bao gom thoi diém chim dat cua S6 Tién Cap Tin Dung, cac Khoan
Tién Ung bi thu hdi trude han; thoi diém cia Ngay Hoan Tra, thoi diém chuyén
ng qué han va mirc 13i suat ap dung ddi véi cac Khoan Tién Ung bi thu hoi trude
han.

notify the Borrower of such loan termination and early debt recovery. The
minimum contents of such notification include the date of termination of the
Facility Limit, the Advances subject to early collection; Repayment Debt, date of
debt delinquency and interest rate applied to the Advances to be recovered prior
to the due date.

10.3. Khi Ngan Hang ap dung bién phéap thu hdi ng truéc han, Bén Vay c6 nghia vu ngay 1ap
tirc thanh toan toan bo cac khoan tién chua thanh toan cho Ngan Hang duoc quy dinh tai
Hop Dong nay va cac Tai Liéu Cap Vén theo thoi han dugc xac dinh trong thong béo.
Ngéan Hang s& ap dung Lai Suat Cho Vay Qua Han vao ngay tiép theo ngay hét thoi han
thanh toén theo thong bao néu trén trong truong hgp Bén Vay khong thanh toan hodc
thanh toan khéng day du cac khoan no voi Ngan Hang.

Upon the application of the early debt collection by the Bank, the Borrower is required
to immediately repay any and all unpaid amounts to the Bank as stipulated in this
Agreement and the Facility Documents in accordance with the term stipulated in the
notice. The Bank will apply the Delinquent Interest Rate on the subsequent day of the last
day of the payment term in accordance with the notice mentioned above in the event that
the Borrower fails to pay or fails to fully pay any debts owed to the Bank.

BU TRU/ SET-OFF

Tai bat ky thoi diém nao, néu bat cir khoan tién nao dén han ma Bén Vay phai thanh toan cho
Ngan Hang theo Hop Pdng nay hoic bat ky Hop Pong nao khac chua duoc thanh toan hodc mot
Sy Kién Vi Pham da xdy ra va dang tiép dién, thi Bén Vay dong y, iy quyén va chi thi khong
huy ngang va v6 diéu kién cho Ngan Hang dé bu trir bat ky khoan tién nao ma Ngan Hang con
ng Bén Vay hoic bit ky khoan tién nao ma Ngan Hang giir & ghi ¢ vao (céc) tai khoan cua
Bén Vay véi khoan tién ma Bén Vay chua thanh toan d6 hodc tu dong khau trir vao (céc) tai
khoan cta Bén Vay mé tai Ngan Hang thoa mén khoan tién chua thanh toan do.

If at any time any sum which is due from the Borrower to the Bank under this Agreement or any
other agreement is unpaid or an Event of Default has occurred and is continuing, the Borrower
irrevocably and unconditionally agrees, authorizes and instructs the Bank to set off any monies
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owning by the Bank to the Borrower or held by the Bank for credit of the Borrower’s account(s)
against the amount unpaid by the Borrower or automatically deduct from the Borrower’s
account(s) with the Bank towards satisfaction of the unpaid amount.

CHAM TRE VA KHUOC TU/ DELAYS AND WAIVER

Viéc Ngan Hang cham thuc hién hodc bé qua khong thuc hién bét ky quyén, quyén han hoac
bién phap khic phuc nao theo Hop Pong nay hodc bét ky bién phap bao dam nao ap dung cho
Khoan Tin Dungsé khong 1am giam gia tri bat ky quyén, quyén han hodc bién phap khic phuc
nao ma Ngan Hang c6 dugc mot cach hop phap hodc s& khong duge hiéu 1a khudce tir quyén,
quyén han hoic bién phap khic phuc do.

No delay or omission by the Bank to exercise any right, power or remedy under this Agreement
or any security for the Facilities shall impair any right, power or remedy legally available to the
Bank nor shall it be construed as a waiver thereof.

Viéc khudc tir bat ky vi pham don 1é hodc Sy Kién Vi Pham nao theo Hop Pong nay hoic bat
ky bién phap bao dam nao ap dung cho Khoan Tin Dung s& khong dugc xem 1a khude tir bat ky
vi pham hodc Sy Kién Vi Pham nao khac. Moi bién phap khic phuc duge cip cho Ngan Hang
s& ¢o tinh iy ké va khong phai 14 duy nhat. Bat ky khudc tir, phé chuan, chap thuan nao theo
Hop Dong nay hoic bat ky bién phap bao d¢am nao ap dung cho Khoan Tin Dung phai dugc lap
bang van ban thi méi co hiéu lyc.

No delay or omission by the Bank to exercise any right, power or remedy under this Agreement
or any security for the Facilities shall impair any right, power or remedy legally available to the
Bank nor shall it be construed as a waiver thereof. No waiver of any single breach or Event of
Default under this Agreement or any security for the Facilities shall be deemed a waiver of any
other breach or Event of Default. All remedies afforded to the Bank shall be cumulative and not
exclusive. Any waiver, consent, approval under this Agreement or any security for the Facilities
must be in writing to be effective.

BAO MAT VA TIET LO THONG TIN/ CONFIDENTIALITY AND DISCLOSURE OF
INFORMATION

13.1. Bén Vay ddng y v6i Ngan Hang rang trong sudt thoi han hiéu luc cia Hop Dong nay,
Bén Vay va cac nhan vién, dai 1y cia Bén Vay khong duoc tiét 16 dudi bat cir hinh thic
nao cho bat ky bén thir ba nao vé cac diéu khoan va diéu kién ciia Hop Pong nay hoic
tinh hinh cac giao dich duoc du liéu tai Hop Pong nay trir pham vi duoc quy dinh boi
luat, t6 tung phap 1y cua toa an hodc bat ky co quan nha nudc nao phu hop voi luat phap
Viét Nam hodc trir pham vi can thiét dé thuc hién cac giao dich dwoc du liéu tai Hop
Pong nay.

The Borrower agrees with the Bank that during the term of validity of this Agreement,
the Borrower and the Borrower’s employees and agents shall not make any disclosure
of whatever nature to any third party as to the terms and conditions of this Agreement or
the status of the transactions contemplated herein except to the extent required by law,
court legal process or any government body pursuant to the laws of Vietnam or to the
extent necessary to carry out the transactions contemplated herein.
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13.2.

13.3.

Khi Bén Vay can thiét phai tiét 16 thong tin theo quy dinh tai Diéu 13.1 néu trén, Bén
Vay phai thong bao bang vin ban cho Ngan Hang it nhat[ ] Ngay Lam Viéc trudc
khi tién hanh tiét 16 théng tin. Thong bao cho Ngan Hang it nhit phai bao gdm noi dung
vé thong tin sé tiét 16, ngudi s& tiép nhan thong tin tiét 16 va 1y do tiét 16 thong tin, cling
cac gidy to/tai lidu khéac theo yéu cau ctia Ngan Hang tiy ting thoi diém.

In the event that the Borrower is required to disclose any information in accordance with
Article 13.1 set out above, the Borrower should notify the Bank in writing at least[ ]
Business Days prior to the proposed date of disclosure. The written notification to the
Bank should include, to the minimum, the contents of the information proposed to be
disclosed, the proposed recipients and the reasons for such disclosure, enclosed with
other documents as may be required by the Bank from time to time.

Bét ké c6 nhiing quy dinh nao trai véi diéu khoan nay, Ngan Hang, dua trén sy xem xét
clia riéng minh, c6 thé tiét 19 bat cir thong tin nao vé Bén Vay va Bén Bao Lanh cho ngan
hang me, cac cong ty con va cac cong ty lién két ctia Ngan Hang va cac cac bo, nhan vién
hoic nguoi dai dién cia cac to chirc ké trén ma Ngan Hang thiy can thiét nham phuc vu
cho céc giao dich ctia Bén Vay hodc x4c nhan tinh hi¢u luc ciia bat ky chimg tir phap 1y
nao trong diéu kién hoat dong binh thudng. Bén Vay va Bén Bao Lanh s& khudc tir quyén
loi ctia minh lién quan dén viéc bao mat thong tin riéng tu trong cac trudng hop ké trén
va dong ¥ véi viée tiét 16 thong tin dugc gisi han & day.

Notwithstanding anything to the contrary herein, the Bank, at its sole discretion, may
disclose any information about the Borrower(s) and the Guarantor(s), to the Bank’s
parents, subsidiaries, and affiliates, and their respective officers, employees and agents
to the extent necessary for the Bank to service the account or to effectuate any legal
document in the course of ordinary business. The Borrower(s) and Guarantor(s) hereby
waive their respective rights to privacy and hereby consent to such limited disclosure as
contemplated herein.

Ngéan Hang c6 quyén tiét 16 cho bat clr ngudi ndo khéc:
The Bank may disclose to any other person:

13.3.1. ma Ngan Hang chuyén nhuong hodc chuyén giao (hoic c6 thé s& chuyén nhuong
hoic chuyén giao) toan bd hodc bat ky quyén va nghia vu nao ctia minh theo Hop
Pong nay va Hop Pong Bao Pam cho (hodc thong qua) nhiing cong ty/ngudi
nay;
to (or through) whom that the Bank assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and obligations under this Agreement
and Security Agreements;

13.3.2. ma Ngan Hang ky két (hodc c6 thé s& ky két) tai trg gian tiép lién quan dén Hop
DPdng nay va Hop Pdng Bao Pam hodc Bén Vay hodc Bén Bao Lanh, hoic bt
ky giao dich nao khac voi (hoac thong qua) nhitng cong ty/nguoi nay, theo d6 cac
khoan thanh toan duoc thuc hién boi Hop Pong nay va Hop Dong Bao Pam hoic
Bén Vay hodc Bén Bao Lanh; hoac
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with (or through) whom that the Bank enters into (or may potentially enter into)
any sub-participation in relation to, or any other transaction under which
payments are to be made by reference to, this Agreement and the Security
Agreements or the Borrower or the Guarantor; or

13.3.3. ma luat phap hodc quy dinh dang 4p dung, va trong pham vi nhu thé, yéu cau phai
tiét 10 nhitng thong tin d6 cho nhitng cong ty/ngudi nay,
to whom, and to the extent that, information is required to be disclosed by any
applicable law or regulation,
bat ky thong tin nao vé Bén Vay, Cac Bén Bao Lanh va Hop Pong nay va Hop Dong
Béo Bam ma Ngan Hang cho 1a phu hop.
any information about the Borrower, the Guarantors and this Agreement and the Security
Agreement as the Bank shall consider appropriate.

14.  HOAN CANH THAY DPOI/ CHANGES IN CIRCUMSTANCES

14.1.

Tai bat ky thoi diém nao, néu Ngan Hang quyét dinh ring viéc gi6i thiéu, quy dinh hodc
thay doi bat ky luat, phap 1énh, nghi dinh, thong tu, quyét dinh, 1énh, quy ché hodc chi
thi chinh thirc ndo (du c¢6 hiéu luc phép 1y hay khong), hodc bat ky thay d6i nao vé cach
dién giai hodc ap dung luat, phap 1énh, nghi dinh, thong tu, quyét dinh, 1énh, quy ché
hoic chi thi chinh thitc d6, hodc viéc tudn tha bat ky yéu cau nao (du co hiéu luc phap 1y
hay khong) ctia bt ky ngan hang trung wong nao hodc co quan tu phéap, co quan tién té
khac hodc cac co quan tham quyén khac:

If, at any time, the Bank determines that the introduction, imposition or variation of any
law, ordinance, decree, circular, decision, order, regulation or official directive
(whether or not having the force of law), or any change in the interpretation or
application thereof, or compliance with any request (whether or not having the force of
law) from any central bank or other fiscal, monetary or other authority:

14.1.1. 1am cho viéc Ngan Hang cip bat ky Khoan Tién Ung nao hoic duy tri, cip von
hodc tao hi€u luc cho cac nghia vu cia Ngan Hang theo Hop Déng nay tré nén
bat hop phap hodc khong thé thuc hién duoc; hodc
makes it unlawful or impractical for the Bank to make any Advance or maintain,
fund or give effect to its obligations hereunder; or

14.1.2. 1am tang chi phi ciia Ngan Hang trong viéc lap, cap hodc duy tri Khoan Tin Dung
hodc bat ky Khoan Tién Ung nao; hoic
increases the cost to the Bank of making, issuing or maintaining the Facilities or
any Advance; or

14.1.3. 1am giam bt ky khoan tién nao ma Ngan Hang duoc nhan hodc phai thu lién quan
dén Khoan Tin Dung hoac bat ky Khoan Tién Ung nao; hoac
reduces the amount of any sum received or receivable by the Bank in respect of
the Facilities or any Advances; or
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14.1.4. 4n dinh bat ky thué, danh thué hodc khoan thué nao dudi bét cir tinh chat nao (ké
ca nhung khong gidi han thué khau luu tién 13i) 4p dung cho bét ky khoan tién
nao Ngan Hang phai thanh toan cho hodc lién quan dén Khoan Tin Dung hoic
bét ky Khoan Tién Ung nao,

without limitation to (a) or (b) or (c) above, imposes any tax, levy or duty of any
nature whatsoever (including, without limitation, an interest withholding tax) on
any amounts payable by the Bank in respect of or in connection with the Facilities
or any Advance,

thi Ngan Hang s& théng bio cho Bén Vay vé hoan canh din dén quyét dinh nhu vay va
Bén Vay sé:

then the Bank will notify the Borrower of the circumstances leading to such
determination and the Borrower will:

@) khi duoc yéu ciu, thanh toan cho Ngan Hang cac khoan tién do Ngan Hang da
cap tai timg thoi diém va tai bat ky thoi diém nao thong bao cho Bén Vay ma can
thiét dé boi hoan cho Ngan Hang vé chi phi, khoan giam bét, thanh toan, khiu
Iy hodc khau trir thém nhu vy hodc dé lam cho Ngan Hang c6 thé tuan tha luat
phap ap dung; va

on demand, pay to the Bank such amounts as the Bank grants from time to time
and at any time notify the Borrower to be necessary to compensate the Bank for
such additional cost, reduction, payment, withholding or deduction or to enable
the Bank to comply with applicable law; and

(b)  khi duoc yéu cau, thanh toan truéc moi Khoan Tién Ung con ton dong cing voi
cac khoan tién 13i, tién phat, phi phat sinh va tit ca cac khoan tién khac phai tra
theo Hop Pong nay vao ngay cudi ciing ctiia Giai Poan Tinh Li tiép theo va viée
tiép tuc giai ngan Khoan Tin Dung sé& bi huy bo.

on demand, prepay on the last day of the next Interest Period all outstanding
Advances together with accrued interest, penalties and fees and all other amounts
payable under this Agreement and the disbursement of the Facilities shall be
cancelled.

14.2. Bit ky quyét dinh hodc thong bao nao ciia Ngan Hang vé bat ky van dé nao duogc dé cap
trong khoan nay néu khong c6 15i rd rang sé& 1a bang chimg chung cudc lién quan dén van
dé d6 va s& c6 tinh rang budc Bén Vay.

Any determination or notification by the Bank concerning any matter referred to in this

clause will, in the absence of manifest error, be conclusive evidence as to that matter and
will be binding on the Borrower.

15. BOI HOAN/ INDEMNITIES

15.1. Theo bat ky luat phap ap dung nao, du do mét phan quyét dwa ra cho Bén Vay hoidc do
Bén Vay pha san hoic thanh 1y hodc vi bat ky 1y do nao khéc, néu bat ky khoan thanh
todn nao theo hoac lién quan dén Hop Déng nay duoc thuc hi¢n hodc thu dugc bfing loai
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15.2.

tién té khong phai 1a USD thi trong pham vi khoan thanh toan (khi dugc quy dbi sang
USD theo ty gid hbi doai vao ngay thanh toan) cho Ngan Hang d6 khong du tra cho khoan
tién chua duoc thanh toan theo Hop Dong nay, thi Bén Vay sé& bdi hoan cho Ngan Hang
khoan chénh 1&ch thiéu d6 nhu 1a mét nghia vu riéng va doc lap. Vi muc dich ctia khoan
nay, &y gid héi dodi c6 nghia 1a ty gia ma vao ngay lién quan Ngan Hang c6 thé mua USD
bang loai tién té khac do.

If, under any applicable law, whether as a result of a judgment against the Borrower or
the Borrower's bankruptcy or liquidation or for any other reason, any payment under or
in connection with this Agreement is made or is recovered in a currency other than USD
then, to the extent that the payment (when converted into USD at the rate of exchange on
the date of payment) to the Bank falls short of the amount unpaid under this Agreement,
the Borrower will as a separate and independent obligation, indemnify the Bank against
the amount of the shortfall. For the purposes of this clause rate of exchange means the
rate at which the Bank is able on the relevant date to purchase USD with that other
currency.

Bén Vay sé& boi hoan cho Ngan Hang, khi duoc yéu cau, vé viéc cip von, cac phi ton

hodc chi phi khac ma Ngan Hang da chiu do hau qua cuia viéc:

The Borrower shall indemnify on demand the Bank against any funding, other costs or

expense incurred by the Bank as a consequence of:

15.2.1. bat ky Khoan Tién Ung nao chua dugc thyc hién vi bat ky 1y do nao (ngoai trir
do vi pham cuia Ngan Hang) vao ngay duoc néu trong cic van ban lién quan dén
Yéu Cau Ung Vén;
any Advance not being made for any reason (except for the Bank’s default) on
the date specified in the documents relating to the Loan Disbursement Request,

15.2.2. Ngan Hang nhéan dugc bat ky Khoan Tién Ung, cac khoan Tién LAi nao vao ngay
khong phai vao ngay cudi ciing ctia Giai Poan Tinh Lai; hodc
the receipt by the Bank of any Advance and Interest on the date other than the
last day of its Interest Period, or

15.2.3. Bén Vay vi pham trong viéc thanh toan bat ky khoan tién nao dén han theo Hop
Pong nay.

default in payment by the Borrower of any sum when due under this Agreement

16. BANG CHUNG NO/ EVIDENCE OF DEBT

16.1.

Céc tai khoan duoc Ngan Hang duy tri lién quan dén Hop Dong nay néu khong co 13i rd
rang hodc bang ching mau thuan s& 1 bang chimg chung cudc cia cac khoan tién con
ng Ngan Hang.

The accounts maintained by the Bank in connection with this Agreement shall, in the
absence of manifest error or evidence to contrary, be conclusive evidence of sums owing
to the Bank
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16.2.

Trong bat ky thu tuc td tung nao lién quan dén Hop Pdng ndy, mot bang ké vé bat ky
khoan tién nao dén han ma Bén Vay phai thanh toan do Ngan Hang phat hanh, néu khong
c6 1i 10 rang, sé 1a bfmg ching vé viéc khoan tién do6 that sy dén han va phai thanh toan.
In any proceedings relating to this Agreement a statement as to any amount due to the

Bank is issued by the Bank, which , in the absence of manifest error, will be evidence that
such amount is in fact due and payable.

17.  KHONG CO HIEU LUC TUNG PHAN/ PARTIAL INVALIDITY

17.1.

17.2.

Tai bat ky thoi diém nao, néu bat ky quy dinh nao trong Hop Pong nay 1a hodc trd nén
bat hop phap, khong c6 hiéu luc hodc khong c6 tinh budc thyc thi trén bat ky phuwong
dién nao, thi tinh hop phap, hiéu luc hodc tinh bat budc thyc thi ctia cac quy dinh con lai
trong Hop Pong nay s& khong bi anh huéng hodc bi lam giam gid tri.

If, at any time, any provision hereof is or becomes illegal, invalid or unenforceable in
any respect, the legality, validity or enforceability of the remaining provisions hereof
shall not be affected or impaired.

Tai bat ky thoi diém nao, néu cac bén thoa thudn thay d6i cac diéu khoan va diéu kién
ctia Khoan Tin Dung, thi cic bén s& ky két Ban Sira D6i Hop Pong Tin Dung Trung Dai
Han nham muc dich d6, va Ban Stra Ddi Hop Déng Tin Dung Trung Dai Han s& la mét
phan khong tach roi Hop Pong nay.

If, at any time, the parties agree upon certain changes to the terms and conditions of the
Facilities, the parties shall sign an Amendment to Agreement to that effect, and the
Amendment to Medium-term and Long-term Loans Facility Agreement shall be an
integral part of this Agreement.

18. LUAT PIEU CHINH VA QUYEN XET XU/ GOVERNING LAW AND JURISDICTION

18.1.

18.2.

18.3.

Hop Pong nay sé dugc diéu chinh va giai thich phu hop véi luat phap nudc Cong Hoa
Xa Hoi Chu Nghia Vi¢t Nam.

This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the
Socialist Republic of Vietnam.

Bét ky hanh dong hodc thii tuc t6 tung phép 1y nao lién quan dén Hop Pong nay s& duoc
tién hanh tai Toa an nhan dan c6 tham quyén cua Viét Nam. Khong c¢6 quy dinh nao trong
Hop Pdng nay anh hudng dén quyén ctia Ngan Hang trong viéc dua don kién dudi bat
ky cach thirc nao khac dugc luat phap cho phép hodc tién hanh tha tuc t6 tung phap 1y
hoic tién hanh bang cach khac dé budc thuc thi Hop Pong nay tai bat ky co quan xét xir
nao khac.

Any legal action or proceeding with respect to this Agreement may be brought in the
People's Courts of Vietnam. Nothing herein shall affect the right of any the Bank to serve
process in any other manner permitted by law or to commence legal proceedings or
otherwise proceed to enforce this Agreement in any other jurisdiction.

Trong truong hop bat ky bién phap bao dam nao duoc ap dung ddi voi Hop Pong nay
duogc tién hanh & nudc ngoai, Ngan Hang c6 quyén ndp don kién 1én bat ky toa an nao
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c6 tham quyén xét xu tai Viét Nam hodc & nudc ngoai dé budc thuc thi bién phap bao
dam do.

Where any security for this Agreement is taken from abroad, the Bank may petition to
any court of jurisdiction in Vietnam or abroad to enforce such security.

CHUYEN NHUONG/ ASSIGNMENT

19.1. Hop DPdng nay cé tinh rang budc (nhimg) bén thé vi, ngudi duoc chuyén nhuong, dai
dién phap luat, ngudi nhan ty thac, ngudi quan 1y, ngudi co ciu lai va ngudi thanh 1y
tuong g cua Cac Bén C6 Nghia Vu.

This Agreement shall be binding upon the respective successor(s), assignee(s), legal
representative(s), trustee(s), administrator(s), reorganizer(s), and liquidator(s) of the
Obligors.

19.2. Bén Vay khong duoc chuyén nhugng Hop Pong nay néu khong duoc Ngan Hang chap
thuan trudc.

This Agreement may not be assigned by the Borrower without the prior consent of the
Bank.

19.3. Ngan Hang c6 quyén chuyén nhuong tit ca hodc bat ky quyén nao ctia minh ddi véi
Khoan Tin Dung theo Hop Pong niy ciing v4i cac quyén va nghia vu cia minh theo Hop
DPdng nay va Hop Dong Bao Pam cho bét ky bén thir ba nao khac sau khi dua ra thong
bao trude bay (07) ngay cho Bén Vay.

The Bank may assign all or any of its rights in respect of the Facilities hereunder together
with its rights and obligations under this Agreement and the Security Agreements to any
third party on provision of seven (7) days notice to the Borrower.

THONG BAO/ NOTICES

Moi thong tin lién lac theo Hop Pdong nay va cac Tai Liéu Cap Vén phai duoc thuc hién bang
van ban trur khi dugc quy dinh khéc, dugc thuc hién béng fax hoac gui thu cho nguoi nhan tai
dia chi hodc sb fax duoc ghi cung vdi tén nguoi nhan nhu trén, va s€ dugc xem 1a da dugc thuc
hién hodc di giao néu viéc chuyén thong tin lién lac d6 duoc xac nhan bang gidy bio néu 13 sd
trang chinh xac da duoc chuyén va thé hién réng viéc chuyén nay da dugc thuc hién hop 1€ va
khong bi bao 16i (trong trudng hop giri bang fax) hodc néu dugc dé tai dia chi trén (trong truong
hop dugc giri bang th).

Each communication to be made hereunder and the Facility Documents shall be made in writing
but, unless otherwise stated, may be made by facsimile or letter to the addressee at the address
or facsimile number identified with its name above and shall be deemed to have been made or
delivered when transmission thereof is confirmed by an activity report stating the correct number
of pages sent and indicating that such transmission was transmitted error free and legibly (in
the case of any communication made by facsimile) or (in the case of any communication made
by letter) when left at that address.
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Ngan Hang va Bén Vay sé& guri cho nhau thong bao xc nhan thong tin lién lac ctia moi Bén dé
trao doi, cung cép cac tai liéu, van ban véi nhau nham muc dich thuc hién hodc theo yéu cau
hoic lién quan dén Hop Dong nay sau khi Hop Dong nay duoc ky két.

The Bank and the Borrower will send each other written notice confirming their respective
contact information as follows in order to exchange and provide documents to each other for the

performance of or as requested by or relating to, this Agreement subsequent to the execution of
this Agreement.

CHI PHI/ EXPENSES

Moi phi ton va chi phi (ké ca phi tu van phap 1y) ma Ngan Hang c6 thé phai chiu lién quan dén
viéc gia han hodc budc thyc thi Khoan Tin Dung ndy va bat ky van dé lién quan nio phat sinh s&
dugc Bén Vay hoan lai khi dugc yéu cau.

All costs and expenses (including legal fees) which may be incurred by the Bank in connection
with the extension and enforcement of these Facilities and any related matters arising are to be
reimbursed by the Borrower on demand.

THAY DOI LUAT/ CHANGES IN LAW

Céc diéu khoan sau day, du khong dugc ap dung vao ngay ghi trén Hop Ddng ndy va/hoic cac
Tai Liéu Cap Vén va/hodc cac phu luc stra ddi cua Hop Pong nay va/hodc cac Tai Liéu Cap
Vén, s& duoc 4p dung trong trudong hop co thay doi vé luat dinh hodc thay doi khac trong twong
lai.

The following terms, although not applicable as at the date of this Agreement and/or the Facility
Documents and/or the addenda to this Agreement and/or the Facility Documents, will apply in
the event of future regulatory or other changes.

22.1. Thué/ Taxes

Bat ky thué hoic 18 phi chtng tir, trudce ba, ding ky c6 ban chat 1a mot khoan thué ma c6
thé phai nop hodc dugc ap dung trong tuong lai d6i véi Hop Pong nay va bat ky (cac)
thué nao khac duoc 4n dinh cho Khoan Tin Dung ké ca cac khoan thué ma Ngan Hang
c6 thé phai ndp cho viéc 1ap hodc duy tri Khoan Tin Dung duoc thanh toan cho Ngan
Hang.

Any documentary, stamp registration taxes or charges in nature of tax which may in
future become payable or applicable to this Agreement and any other tax or taxes
assessed in respect of the Facilities including such taxes as may be payable by the Bank
as a result of making or maintaining the Facilities are for the account of the Borrower.

22.2.  Phé Chuin Nha Nuée/ Government Approval

Trong truong hop luat phap yéu cau hodc theo ¥ kién hop 1y cua Ngan Hang thiy can
thiét rang Bén Vay can phai xin bat ky uy quyén, phé chuén, chap thuan hoic gidy phép
nao ctia chinh pha dé thuc hién cac nghia vu cia minh theo Hop Pong nay (ké ca nhung
khong gidi han viéc thanh toan bang ngoai té), thi Bén Vay phai nhanh chéng xin ty
quyén, phé chuén, chip thuin hodc gidy phép d6 va ky moi tai liéu, thoa thuan, thong
béo, don xin hodc cac gidy to can thiét khac dudi bat ky ban chat nao ma c6 thé dugc yéu
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cau hodc can thiét lién quan dén ty quyén, phé chuan, chip thuan hodc gidy phép noi
trén.

If it is required by law or desirable in the Bank’s reasonable opinion for the Borrower
to seek any governmental authority, consent, approval, or licences in order to perform
the Borrower’s obligations hereunder (including but not limited to settlement of payment
in foreign currency), the Borrower will promptly apply for the same and sign all such
documents, agreements, notices, applications or other required papers of whatever
nature as may be required or desirable in connection therewith.

KHONG KHUOC TU CAC QUYEN/ NO WAIVER OF RIGHTS

Cac quyén ciua Ngan Hang theo Hop Pong nay hinh thanh cic quyén riéng va doc 1ap ngoai cac

quyén khac ma Ngan Hang c6 thé c¢6 ddi voi Bén Vay theo cac Hop Pong khac (ké ca nhung

khong gi6i han Thoa Thuan Thuong Mai Chung). Ngan Hang dugc ty do thyc thi bat ky quyén

nao ma Ngan Hang c6 thé chon lya dé 4p dung cho Bén Vay.

The Bank’s rights under this Agreement constitute separate and independent rights that are in
additional to other rights that the Bank may have against the Borrower under other agreements
(including, but not limited to, the General Commercial Agreement). The Bank is free to enforce
whichever rights the Bank may choose against the Borrower.

HIEU LUC VA KY KET HOP PONG/ VALIDITY AND EXECUTION

24.1.

24.2.

24.3.

Cac mau tai liéu chuan ctia Ngan Hang nhu duoc diéu chinh tai timg thoi diém va duoc
dé cap tai Hop Pong nay va/hoic cac Tai Liéu Cap Vén va/hoic Thoa Thuin Thuong
Mai Chung va/hodc cac Phu luc stra d6i, b sung Hop Pong nay duoc ky két giita Ngan
Hang va Bén Vay (goi chung 13 “Cac Hop Pong”) ciing tao thanh mot bd hop dong hoan
chinh khong thé tach roi.

The Bank’s various standard form documents as amended from time to time and referred
to in this Agreement and/or the Facility Documents and/or the General Commercial
Agreement and/or any addenda or supplements to this Agreement entered into between
the Bank and the Borrower (together the “Agreements”) collectively form a full and
integral set of agreements.

Cac Hop Dong phai do nhirng nguoi ky tén dugc uy quyén hop 1& cua Bén Vay ky va
nop cho Ngan Hang. Bén Vay bao dam rang nhitng nguoi ky tén vao Cac Hop Pong nay
dugc Bén Vay uy quyén day du dé ky va rang budc Bén Vay.

The Agreement must be signed by the Borrower’s duly authorized signatories and
submitted to the Bank. The Borrower warrants that the signatories of these Agreements
are fully authorized by it to sign and bind the Borrower.

Ngan Hang c6 quyén khong thuc hién bat ky giai ngan nao hodc khong phat hanh bat ky
Tin Dung Chtng Tt nao hodc khong cap bao lanh lién quan dén bat ky Hop Ddng nao
trong Cac Hop Pong ma theo quan diém ctia Ngan Hang 1a khong duoc ky hop 18 hodc
khong phu hop. Bén Vay déng y rang mdi Hop Pong trong Cac Hop Pong (ké ca Thoa
Thuan Thuong Mai Chung ctia Ngan Hang) dugc Bén Vay ghi day du va ky hop 1é, cing
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v6i Hop Dong nay s& hinh thanh chung mot Hop Pong giita Bén Vay va Ngan Hang.
Truong hop c¢6 mau thun gitta Hop Pong ndy va Théa Thuan Thuong Mai Chung ddi
v6i cling mot van dé duoc diéu chinh thi ndi dung Hop Pdng nay dugc wu tién 4p dung
trong pham vi su mau thuan do.

The Bank reserves the right not to effect any drawings or to issue any Documentary
Credits or guarantees in relation to any Agreement which is, in the Bank’s view, not duly
executed or appropriate. The Borrower agrees that each of the Agreements (including
the Bank’s General Commercial Agreement) duly completed and executed by the
Borrower, together with this Agreement, will together constitute a contract between the
Borrower and the Bank. If there is any conflict between this Agreement and the General
Commercial Agreement with respect to an issue governed by this Agreement and the
General Commercial Agreement, this Agreement shall prevail to the extent of such
conflict.

24.4. Hop Dong nay c6 hiéu lyc vao ngay ky.
This Agreement is effective as from the date of execution.

24.5. Hop Bong nay gom trang, duoc 1ap thanh hai (2) ban, Ngan Hang va Bén Vay mdi
bén gitt mot (1) ban.
Hop Pong nay va cac Tai Liéu Cap Von kém theo Hop Pong nay dugc 1ap song ngi
bang tiéng Anh va tiéng Viét; trong trudng hop c6 su khac nhau giita ndi dung tiéng Anh
va ndi dung tiéng Viét thi noi dung tiéng Viét co gia tri 4p dung va 1 can ct phap 1y dé
giai quyét cac quyén va nghia vu cia Bén Vay va Ngan Hang theo Hop Pong nay va cac
Tai Liéu Cap Von.
This Agreement is made in ____ pages, two (2) copies, the Bank and the Borrower keep a
copy of each respectively.

This Agreement and the Facility Documents attached to this Agreement are made in
bilingual copie in English and Vietnamese; in the event of any inconsistency between the
English and the Vietnamese contents, the Vietnamese content will prevail and will be the
legal basis for resolving the rights and obligations of the Borrower and the Bank in
accordance with this Agreement and the Facility Documents.

Pé 1am chimg, Hop Pong nay di duoc Ngan Hang va Bén Vay tham gia vao Hop Pong nay Ky vao
ngay duoc ghi dau tién o trén.

In witness thereof this Agreement has been executed by the Bank and the Borrower hereto on the date
first above written.

PA KY VA PONG DAU PAI DIEN VA THAY MAT CHO
SIGNED AND SEALED FOR AND ON BEHALF OF
NGAN HANG SINOPAC-CHI NHANH HO CHi MINH
BANK SINOPAC-HO CHI MINH CITY BRANCH
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Ong/ Mr.

Téng Giam Péc/ General Director

PA KY VA PONG DAU PAI DIEN VA THAY MAT CHO
SIGNED AND SEALED FOR AND ON BEHALF OF

[TEN CONG TVY]

[BORROWER NAME]

Ong/Mr.
Chire vu/ Title:
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